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Otthon és itthon egyarant

Talan hosszl évek 6ta nem volt ennyire veszélyeztetett a
,,Szivigylnk™, mint amennyire most van. Legyen az Ma-
gyarorszagon, a hataron tul, vagy a vilagban szétszéro-
dott magyar kozdsségekben. Pedig a ,,szivigylnk™: a
magyarsagunk fennmaradésa éppen olyan fontos most,
mint azeldtt volt.

Mindenhol kiizdiink, példaul a népességfogyassal, vagy
széthuzéssal. Vagy egyszerien elfaradunk, beletdrgdink.
Rajovunk, hogy egyre kevesebb az energiank, a tiiréképes-
ségiink. Es egyre inkabb a sajat kényelmiinket, érdekein-
ket helyezziik eldtérbe. Bizonyos szempontbdl ez természe-
tes. De valami azért még sincs rendjén.

Tény, hogy kilétlink megitélésében mindvégig fontos ma-
rad a magyarsagunk. Ennek szamtalanszor tanuja vol-
tam, hol a konzuli munkam soran, hol a mindennapi élet-
ben. Nem egy idetelepedett Alzheimer kéros beteget isme-
rek példaul, aki betegsége elhatalmasodasaval egyre ke-
vesebb angol sz6ra emlékszik, de anyanyelvén valahogy
csak el tudja mondani kivansagait...

(Folytatas az 13. oldalon)

Whether Here or There

It’s as important as it’s ever been, and yet what is so close
to our hearts, the survival of Hungarianness, looks in
greater danger than ever, be it in Hungary, or outside her
borders, or in communities spread throughout the world.

Everywhere we are struggling against a decrease in popu-
lation, or against a pulling apart. Or we’ve simply be-
come weary and resigned. We realise we have steadily
less energy and tolerance. And we become more and
more inclined to place our own comfort, our own interests
to the fore. From a certain point of view this is natural.
But then something about it isn’t quite right.

There is no doubt that our Hungarianness remains an im-
portant part of our identity right to the end. I’ve been wit-
ness to this fact many times over the years, both in my
consular work and in the course of everyday life. For
example | know several Hungarian Alzheimer sufferers
here, who remember progressively less English as their
illness takes a hold, and they slowly but surely revert to
their mother tongue to communicate...

Then there are Hungarians — mainly men, who more or
less completely assimilated to life in New Zealand over
the years, with a New Zealand wife, New Zealand chil-
dren, New Zealand customs, tastes and expressions, but
till the end of their days they crave Hungarian foods, often
even having learnt to cook simply so they can conjure up

those longingly sought after tastes...
(Continued on p. 10)
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Battle at Tapiobicske I, 1849-50 Recruiting in the Period before 1848
(detail)
Mor THAN
(1828, Obecse
- 1899, Trieszt)

During his law studies in
Pest, he took up painting
at Miklés Barabés. He
was Gorgey's war drawer
during the war of inde-
pendence. From 1851, he
was C. Rahl's student in
Vienna and from 1855 he
studied in Paris, before
settling in Hungary.

p-fire, 1849-50
=
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Batthyany

Count Lajos Batthyany

- (Pozsony, today Bratislava, Slovakia, 14
February 1807 - Pest, 6 October 1849), was a
liberal landowner, head of the first independ-
ent Hungarian government.

A rough childhood with his parents divorcing
early on, his father passing away when he was
5, and his mother subsequently placing him in
an orphanage resulted in him learning about
independence at an early age. At 18 he joined
the military, but left when he was 20 to take on
management of the family estate and to study
law at the Zagreb Academy. After a trip around
Western Europe he started applying his experi-
ences on his own estate, managing it based on
the most modern principles of the era. From
1830 he was a member of the upper house of
the diet, and between 1832 and 1936 he be-
came one of the most influential members of the
opposition there. He played an active part in the
foundation of the Vas County Economic Society
and the Industrial Association, and in 1843 was
elected head of the Hungarian Sugar Factory
Association. At the end of 1845 the opposition’s
central committee was founded with Batthyany
as its chairman, and from 1847 he was the
leader of the opposition party.

On 15 March 1848 he participated in the com-
mittee which took the demands for reform laid
down by the diet to Vienna. On 17 March Ferdi-
nand V appointed him prime minister, and Bat-
thyany submitted his list of names for the gov-
ernment on 23 March. During his term of office
the Hungarian army was established and issuing
money began. He strived against strong opposi-
tion from the monarchy to ensure independence
while keeping the country on a constitutional
basis. On 28 September, after Lamberg was
lynched, he saw no option but to resign and so
travelled to Vienna to officially tender his resig-
nation. On 8 January 1849 he was seized in
Pest. At his trial for treason the court sentenced
him to death. He was executed in Pest by firing
squad on 6 October 1849, at the same time the
13 generals were hanged in Arad.
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emlekev

Batthyany Lajos emlékezete

A szélesebb kéztudatban csupan annyi él Batthyany Lajos grofrdl,
hogy 1849. oktdber 6-an végezték ki, a nemzet vértanija, nevét tér és
orokmécses 6rzi a févarosban. Személyisége, maganélete, 1848 el6tti
kozéleti tevékenysége, miniszterelndki munkaja - szamos torténelmi
érdeme - inkabb csak a szlikebb szakmai kérokben ismert.

Batthyany Lajos gréf (1807-1849) a magyar reformkor kiemelkedd
nemzeti érzelmi arisztokrataja, akinek ismertsége az 1848-at megels-
z6 évtizedben vetekedett Széchenyi Istvan népszeriiségével. A forra-
dalom kézelmult 150. évforduldjanak tinneplésekor azonban a felelés
kormény, s annak elntke: Batthyany Lajos nem kapott figyelmet. Ez
egyébként az linnep dsszetettségébdl (forradalom és szabadséagharc)
kovetkezett, hiszen Batthyany nem volt forradalmér, sem a szabad-
sagharc vezetd alakja. Kossuth Lajos, majd Deak Ferenc sziletésé-
nek 200. évforduléja az elsé felelés miniszterelnékot szinte melléksze-
replévé tette. A Batthyany koruli informacié hianyat jol mutatja, hogy a
Nemzeti Bank altal 1999-ben kibocsatott Batthyany-emlékérmen 1806
szerepelt a sziiletés datumaul, holott 1982-ben, a sziiletés 175. évfor-
duléjan az ELTE tudomanyos Ulésszakot rendezett, s a sajto is tudosi-
tott arrél, hogy ez alkalombdl a Batthyany-mauzéleumnal — az EInoki
Tanacs részvételével — koszoruzas is volt.

A Batthyany személyét és szerepét dvezd nagymértéki feledékeny-
ség nem csupan az elmult fél évszazad forradalomkdzpontu torténeti
szemléletének a kdvetkezménye. 1849 utan a grofot, az dnkényuralom
aldozatat nem lehetett nyilvanosan innepelni. 1870-ben a csalad és a
févaros Uinnepélyesen Gjratemette Batthyanyt, de a korméany tagjai —
néhanyan — csak maganemberként vettek részt. 1867 utan, az alkot-
manyos berendezkedés eltért 1848-t4l, igy az elsé felelés miniszterel-
nok tevékenysége nem szolgalt precedensiil. A kdzvéleményt egyéb-
ként a Kossuth—Gorgey vita, pontosabban Gorgey ,arulasanak” kérdé-
se foglalkoztatta. A Kossuth-kultuszt 1918 utan a forradalmat félé Szé-
chenyi hivatalos kultuszaval igyekeztek ellensulyozni. 1945 utan a
forradalmi jellemvonasokkal felruhazott Kossuth keriilt a megemléke-
zések kdzéppontjaba. A belsé aruldk elleni harc jegében felélesztett
.Gorgey-kérdés” kdvetkeztében az érdeklédés a fegyveres harc ese-
ményei felé fordult, s igy az 1848 marciusatdl szeptemberig terjedd
.DEkés” idészak torténései teljesen hattérbe szorultak.

A Batthyanyrol alkotott kép homalyossagahoz egyébként az is hozza-
jarult, hogy a grof nem vezetett naplét, s nem volt kiterjedt levelezése
sem, ami segitette volna tevékenységének jobb megismerését. 1932-
ben megjelent ugyan poérének feldolgozasa, de a szerzd nagy hang-
sulyt helyezett arra, hogy kiemelje Batthyany és Kossuth ellentétét,
amit védekezése soran a grof tébbszor hangsulyozott. A marxista igé-
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ny( torténetiras igy — Gjabb kutata-
sok nélkil — egy ideig a forradalom
ellenségének, s az udvarral min-
den aron kiegyezni akard személy-
nek tekintette Batthyanyt.

A kutatas bebizonyitotta, hogy az
1848. évi torvények értelmében
szervezett nemzetérség feldllitasa,
valamit a honvédek toborzasanak
meginditasa Batthyany hataskére
volt. Ez az 1970-es évek elején
valt ismertté a szakma szamara.
Azonban évek teltek el, amig az
akkor egységes kdzépiskolai torté-
nelemkdnyv szerzéje a volt minisz-
terelndknek errél a tevékenységé-
rél egy-két mondatot beiktatott a
szdvegbe. Mivel ez igy nem kapott
kilbnésebb hangsllyt, a tanarok
tbbbsége a tananyag adott felépi-
tése mellett erre az egy-két mon-
datra érthetéen nem forditott nagy
figyelmet. A diakok, ha tébbletin-
formaciot igényeltek, az a Gorgey
kérdés kapcsan tették. Batthyany
besorolt oktober 6-a &ldozatai ko-
zé, s miniszterelnoki tettei helyett
inkabb az maradhatott meg a ta-
nuk emlékezetében, hogy dngyil-
kossagi kisérletével miként sikerult
elkertiinie az akasztast.

Batthyany Lajos grof

(Pozsony, 1807. februar 10.—
Pest, 1849. oktéber 6.)

Magyarorszag elsé felelés minisz-
terelndke nagy multa, vagyonos
magnascsaladbdl szuletett. A csa-
lad nemességét még a honfoglalas
koréara vezette vissza, gréfi cimi-
ket 1630-ban szerezték, hatalmuk
cslcsara a 18. szazadban jutottak.
Batthyany Lajos 1751-ben Magyar-
orszag nadora (a kiraly utani leg-
magasabb kdzjogi méltésaga) lett.
A csalad egyik aga 1764-ben her-
cegi rangot szerzett. Batthyany
Lajos a grofi agbdl szarmazott.
Atyja, Jozsef, hatalmas birtokain
gazdalkodott. Anyja, a k6znemesi
szarmazéasu Skerlecz Borbala ro-
viddel méasodik gyermekiik, az
1807. februar 10-én sziletett Lajos
vilagra jétte utan kulénvalt férjétdl,
s a kicsinyekkel Bécshe koltozott.
1812-ben, apja haldla utan, Lajos,
az 6t éves gyermek, hatalmas va-
gyont 6rokolt. A pazarlé-fénytizé
életet élni kezdé 6zvegy azonban
megkaparintotta az 6rokséget, fiat
pedig egy bécsi neveldintézetbe
adta — a gyermek sokaig szinte
arvaként nevelddott, természete
dacossé, nehezen kezelhet6vé
valt. Az intézeti évek utan Batthya-
ny jogot tanult, a zagrabi jogakadé-
mian szerzett diplomét. 1826-ban

a katonatiszti palyat valasztotta.
Négy évig ltaliaban egy huszar-
ezrednél szolgalt, élte a kdnnyel-
mi katonatisztek életét, s orok-
ségére varva hatalmas adossa-
gokat halmozott fel. Anyjaval
hosszas jogi kiizdelmet folytatott
vagyona visszaszerzéséért, ame-
lyet végre nagykorusagaval,
1831-re sikerdlt elérnie. Hogy
gazdasagat talpra allitsa, lesze-
relt a hadsereghdl, és hazakoltd-
z0Ott Vas megyei birtokara, Iker-
varra. Ekkor kezdett ismerkedni
Magyarorszaggal és a magyar
nyelvvel. Birtokait korszer{sitet-
te, 1839-ben cukorgyarat alapi-
tott.

1835-ben megnésiilt. A kortarsak
szerint felesége, Zichy Anténia
gréfné dsztbndzte arra, hogy
kapcsolodjék be a politikai élet-
be. Ségorndje, Zichy Karolina
gréfné, Karolyi Gyorgy felesége,
ugyancsak a reformmozgalom
partoldja volt. Szalonjaik Pesten,
Pozsonyban, Ikervarott a korabeli
tarsadalmi és politikai élet kdzép-
pontjai voltak.

Batthyany Lajos az 1839-40-es
pozsonyi orszaggy(lésen kap-
csolédott be a politikai életbe, s
mindjart vezetd szerephez jutott:
6 lett az ekkor szervez6dé felsé
tablai (férendi) ellenzék vezetéje.
Hatérozott reformprogramot fo-
galmazott e csoportosulas sza-
méra, az 6 kezdeményezésére
inditottdk meg 1840-ben a féren-
di tabla gyorsirassal késziilt nap-
16jat.

Batthyany ekkor egyetértett Szé-
chenyi Istvannal abban, hogy az
arisztokraciat, a fonemeseket
illeti meg a reformmozgalom ve-
zetése, am programja inkabb a
k6znemesség hatarozottabb el-
lenzékiségéhez allt kozel. igy
lesz érthet6, hogy az 1841-t6l
kibontakoz6 Széchenyi—Kossuth
vitaban nehezen talalta meg sa-
jat politikai pozicidjat. Az Ipar-
egyesiulet elndkeként és mas
gazdasagi egyesiletek vezetdje-
ként kerult kapcsolatba Kossuth
Lajossal, akivel 1843-t6l kezdve
szoros egyuttmikédésben politi-
zalt.

Az 1843—-44-es orszaggy(ilésen
Batthyany mar nem csupén a
felsé tablai, hanem az egész
orszaggydlési ellenzék nagy te-
kintély( vezet6je. Mintegy két-
szaz felszélalasat rogzitik a f6-
rendi naplok. Kifejtette nézeteit a
vallasszabadsag, a bérténviszo-
nyok, a varosok politikai életének
reformja targykérében. Elesen

Emlékpénz gr. Batthyany Lajos
szlletésének 200. évfordulgjéra

A Magyar Nemzeti Bank 2007. februéar 9-én,
.Batthyany Lajos sziletésének 200. évforduléja”
elnevezéssel 5 000 Ft cimletd eziist emlékérmét
bocséat ki a Batthyany-emlékév hivatalos megnyit6-
Unnepségén. Az emlékpénz az “EUROPA” nemzet-
kozi emlékérme-program részeként jelenik meg.

A nemzetkdzi emlékérme-program 2004-ben indult
az eurozona tagorszagainak a részvétekével. Ma-
gyarorszag az eur6t még be nem vezetett uniés
tagallamok kozt elséként csatlakozott a Bartok Béla-
nak emléket allitdé ezlistpénzzel. A program jellegze-
tessége, hogy a keretében megjelené érmék évente
k6z06s témaban és azonos, Un. Euro-Star logéval
jelennek meg (euro jel és az uniés zaszl6 csillaga).
Az idei téma az ,Eurdpai vivmanyok”, melyben a
Magyar Nemzeti Bank gréf Batthyany Lajosnak, az
elsé felelés magyar kormany miniszterelndkének
allit emléket.

A tragikus sorsu allamférfinak emléket allité eziist
érme Csikai Marta szobraszmdivész tervei alapjan
készilt.

Elélapjan — a kotelez6 érmeképi elemek mellett — a
miniszterelnoki pecsét lenyomata lathaté Batthyany
alairasaval, a hatlapot pedig félalakos portréja diszi-
ti. Szintén itt talalhat6é az ,EUROPA” programsoro-
zat 16g06ja, valamint Csikai Marta tervezémdvész
mesterjegye.

“Bicentenary
of the birth of
Lajos
Batthyany”
collector coin

On 9 February 2007
the Magyar Nemzeti
Bank issued a silver collector coin “Bicentenary of
the birth of Lajos Batthyany” with a face value of
HUF 5,000 in the “EUROPA” international collector
coin series. The coin was designed by Marta Csi-
kai.

On the obverse there is the impression of Lajos
Batthyany’s prime minister’s seal with the circular
inscription “PRIME MINISTER’S SEAL 1848” in it
and on the reverse there is a half-length portrait of
Lajos Batthyany. To the left of the portrait is the
legend “LAJOS BATTHYANY” and to the right are
the dates of his birth and death “1807-1849". Be-
tween the portrait and the circular legend on the
right is the joint emblem of the “EUROPA” interna-
tional collector coin series, the so-called “Euro-
Star”.

Source: www.mnb.hu
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biralta a bécsi kormanyzat abszolutista bel- és kilpolitikajat.

Az orszaggyllés bezarasa utan Batthyany Pestre koltozott.
Aktiv szerepet vallalt az Gjabb gazdasagi egyesiletek iranyi-
tasaban, részt vett a Védegylet szervezésében (amelynek
elndke tavoli rokona, Batthyany Kazmér grof lett). 1846-tél
pedig energiéit az ellenzéki er6k egységesitése, egy part
szervezésére, programjanak kidolgozéséra forditotta. A
szervezémunka eredménnyel jart: 1847. mércius 15-én lét-
rejott az Ellenzéki Péart. A péart elndke Batthyany Lajos lett.

Az 1847 végén megnyild utolsé rendi orszaggyilésen Bat-
thyany Lajos vezette a férendi tabla kisebbségi és Kossuth
Lajos az alsé tabla tébbségi ellenzékét. Kossuth Pest me-
gyei kovetté valasztasaban Batthyany tamogatasanak dénté
szerepe volt. Az orszaggy(lés soran mar végsoékig élezédott
a magyar ellenzék és a bécsi kormany ellentéte. Az ervi-
szonyok azonban kiegyenlitettek voltak, és azokat csak az
europai forradalmi hulldm véltoztatta meg.

Az eur6pai, kdzelebbrél a bécsi és a pesti forradalmak nyo-
man a birodalmi kormany engedett a reformkdveteléseknek.
Batthyany Lajost, mint az Ellenzéki Part elndkét, 1848. mar-
cius 17-én miniszterelndkké nevezték ki. Elsé6 feladata az
atalakulas torvényeinek kidolgozasa és az utolsé rendi or-

zahozni a kordbban Magyarorszagon sorozott katonasagot.
Létrehozta az Uj torvények altal eldirt, belbiztonsagra tigyeld
nemzetdrséget. Majusban 6nallé magyar haderd, a tobor-
zassal kiallitand6 honvédség szervezésébe fogott. Kbzben a
mar felsejlé konfliktusokat probalta elharitani. Tobbszor tar-
gyalt Bécsben, Innsbruckban az udvarral is, a bécsi kor-
mannyal is, Jelasiccsal is. Hasztalan: az ellenforradalom
er@i csak a kedvezd alkalomra véartak, hogy a marciusi viv-
manyokat — és az azokat védd Batthyany-kormanyt — elso-
porjék.

A bizonyosra remélt, majd szeptember 11-én Horvatorszag
felél be is kovetkezett fegyveres tamadas elharitasara Bat-
thyany megtett minden eréfeszitést. Szervezé munkajanak
kdészénhetd, hogy a régi sorezredekbdl, nemzetérokbdl, hon-
védekbdl egybegyiijtott fegyveres eré szeptember 29-én
megaéllitotta a horvat tamadast Pakozdnal.

Bécsben ekkorra mar elhataroztak Batthyany eltavolitasat. A
miniszterelnék még megprobalt kompromisszumot keresni,
Uj kormanylistat allitott 6ssze — ajanlatat azonban nem fo-
gadtak el, oktober 2-an végérvényesen lemondattak.

Batthyany képvisel6ként tovabbra is részt vett az orszaggyu-
Iés munkajaban. Inditvanyara a parlament 1849 januar leg-

szaggyUlésen torténé elfo-
gadtatasa volt. Kormanya,

Batthyany Lajos-6rokmécses, Budapest

elején kuldottséget menesz-
tett az Ujabb tAmado sere-

az elsé fuggetlen, felel6s
magyar minisztérium, a vo-
natkozo térvények hatalyba
Iépése utan, aprilis 11-én
kezdte meg mikddését.

Batthyanyra és korméanyara
vart a torvények hatalyba
Iéptetése, az Uj allami és
tarsadalmi rendszer kiépité-
se, az 1848-as rendszerval-
tds megvaldsitasa, majd a
vivmanyok megvédelmezé-
se. Kezelni kellett a job-
bagyfelszabaditas nyoman
tamadt parasztmozgalma-
kat, valaszt vartak a nemze-
tiségi kovetelések, kilpoliti-
kai tamogatasra volt szik-
ség, s kdzben Ures volt az
allamkassza, és alig volt az
orszagban katonasag. A
jobboldalon a magyar kon-
zervativok valsaghelyzetre
vartak, a baloldalon a radi-
kalisok — a nemzetkdzi poli-
tikai és a hazai tarsadalmi
helyzetet figyelmen kivdl
hagyva —megvaldsithatatlan
kovetelésekkel Iéptek fel. A
rendkivul nehéz feltételek

Az elsé felelés magyar g
kormany miniszterelnokét,
grof Batthyany Lajost az
osztrak hatalom goly¢ altali
halalra itélte. Kivégzésének
helyszinén 1926-ban 6rok- .5
mécsest emeltek. Az 6rok-
€g6 langu emlék felallitasa-
rél 1905-ben hatarozott a
févaros. A palyazatot Po-
gany Moéricz nyerte. A kivi-
telezés az elsé vilaghaboru
miatt elhGz6dott. A leleple- £
zésre 1926. oktober 6-an
kertilt sor, melyen az utolso
€16 1848-as honvéd, Lebd
Istvan is megjelent.

Lajos Batthyany
Eternal Flame,
Budapest

The prime minister of the
first independent Hungarian
government, Count Lajos =
Batthyany, was condemned ==
to death by firing squad by :
the Austrian powers. An St B =
eternal flame has burned in 1054 Budapest, V. keriilet, Bathori u.
memory of him at the place of his execution since 1926. The city
council decided to erect an eternal flame memorial in 1905. Méricz
Pogany won the tender, but construction was delayed because of
World War I. Istvan Lebé, the last living member of the 1948 National
Guard, was present at the unveiling ceremony on 26 October 1926.

get vezetd Windischgratz-
hez, hogy szandékait kipu-
hatolja. Batthyanyt, aki e
kiildottségnek tagja volt,
Windischgratz fogadni sem
volt hajlandd, a t6bbiekt6l
pedig feltétlen alavetést
kovetelt. A Pestre visszatér®
Batthyanyt januar 8-an letar-
téztattdk, és hadbirésag elé
allitottak. Pedig Batthyany a
kiraly &ltal kinevezett minisz-
terelnokként vezette az or-
szag Ugyeit, s a bécsi ellen-
forradalom felfogésa szerint
is Magyarorszag csak az
1848. oktdber 3-i csészari
manifesztumok utan szami-
tott ,lazadd” orszagnak.
Batthyanynak azonban nem
volt kegyelem. Egyetlenként
6t vontak felelésségre ko-
rabbi, 1848 tavaszi-nyari
tetteiért. A miniszterelndk
elére megtervezett, koncep-
ciés per aldozata lett. Kotél
altali halalra itélték, vagyo-
nat elkoboztak. Felesége az
utolsé latogatas alkalmaval
bortdnébe, a pesti Uj Epiilet
nevil kaszarnyaba tért

kdzott Batthyany helytallt, sét kortarsai folé magasodott.
Allhatatossaga, erkélcsi rendiiletlensége, szilard meggy6z6-
dése és elvhisége, szervezékészsége, kitartasa, rangjabdl
fakadé és a reformkorban szerzett tekintélye, politikai érzé-
ke, kulpolitikai tajékozottsaga emelte a legnagyobb magyar
allamférfiak sordba. Az Eurdpaban 1848 marciusaban hata-
lomra kerultek k6zo6tt az 6 kormanya volt az, amely a leg-
hosszabb ideig, tébb mint fél éven at hivatalban maradt.

A kul- és belpolitikai helyzet egyarant a fegyveres eré szer-
vezését tette a legfontosabb feladatta. Batthyany elérte,

hogy a Magyarorszagon allomasozé csaszari-kiralyi sereg-
részeket a magyar kormany alé rendeljék, megprobélta ha-
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csempészett, hogy a megszégyenité halal el6l az 6ngyilkos-
sagba menekiilhessen. Szérny(i nyaksebeket ejtett magan,
de még életben maradt. A szadista osztrak ellenforradalmi
bosszuallék nagy banatara a halalos itéletet csak golyo altal
tudtak végrehajtani, 1849. oktober 6-an.

Foldi maradvanyait el6bb a Pest belvarosi ferencesek temp-
lomanak kriptajaba rejtették, majd 1870-ben tinnepélyesen
Ujratemették a Kerepesi temetében. A kivégzés szinhelyére,
a hajdani Uj Epiilet udvaran, Pest belvarosaban, 6rokmé-
cses emlékeztet.

Gergely Andras, E6tvds Lorand Tudomanyegyetem a
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The Habsburgs and their
allies liberated Buda and
Pest from the 150-year
Turkish occupation in 1686.
However Hungary did not
then become a free country
but became a province of
the Austro-Habsburg Em-
pire. Hungarians resisted
Habsburg domination
throughout the coming cen-
turies, most important of these endeavours being the
Thokdly movement and the War of Independence in 1703-
11 lead by Ferenc Rakdczi, neither of which succeeded.

The first half of the 18" century was a period of compromise
between the Austrian rulers and Hungary. Influenced by the
events of the French Revolution, a new resistance move-
ment, the Jacobin, emerged in Hungary towards the end of
the 18" century. Led by Ignac Martinovics the Jacobin's
main objectives were the independence of Hungary and
transforming the country to a bourgeois society. The Jaco-
bin movement also failed and the Habsburgs arrested and
executed the leaders of the organisation.

The Hungarian Reform Era started in 1825 when at the diet
Count Istvan Széchenyi offered one year of his income to
establish the Hungarian Academy of Sciences. Széchenyi
became a prominent figure of this era facilitating great devel-
opments in Budapest and throughout the country.

Also outstanding in this era was Lajos Kossuth and Count
Lajos Batthyany. The the enthusiasm of Hungarian reform-
ers was heightened by the spirit of nationalism rising up in
other European countries and capitals too. At a political
level Lajos Kossuth's fiery speeches invoked anti-Habsburgs
feelings, while Sandor Petdfi (1823-1849) roused everyday
people through his uplifting poems.

It was the sparks of ideas flying back and forth between Vi-
enna and Pest -and Pozsony, where Parliament was in ses-
sion — that ignited the popular movement on March 15"
1848. A group of Hungarian poets and writers formed a
core of radicals. They were preparing for a demonstration
on 19 March at their regular meeting place, the Pilvax Cof-
fee House. They heard news of the revolution in Vienna on
the evening of the 14" of March so they decided to bring
forward the demonstration.

The revolutionaries started gathering people together while
reciting Pet6fi's National Song (Nemzeti Dal) and reading
their demands worded in “12 points”:

"What do the Hungarian people want?
Let peace, liberty, and harmony prevail!

1. We want freedom of the press, the abolition of censor-
ship.

. A responsible Ministry in Buda and Pest.

. An annual parliamentary session in Pest.

. Civil and religious equality before the law.

. A National Guard.

. A joint sharing of tax burdens.

. The cessation of feudalism.

. Juries and representation on an equal basis.

. A national bank

O©CO~NOOTAWN

X "Wc swear unto thee - that s

aves we shall no |ongcr bel

10. The army to swear to support the constitution, our sol-
diers to not be dispatched abroad, and foreign soldiers to be
removed from our soil.

11.The freeing of political prisoners.

12. Union with Transylvania.

Equality, liberty, and fraternity!"

Petdfi led a large group in the pouring rain to occupy a press
and printed out the poem and the 12-points. Despite the
rain, by afternoon an even bigger crowd gathered in the gar-
den of the National Museum. Petéfi recited the poem from
the steps of the Hungarian National Museum (Mlzeum kérut
14-16., M3 (blue) metro, Ferenciek tere station) in front of
thousands of people. Petdfi's passionate recitation marked
the beginning of the revolution against the Habsburg regime.

Following the events on March 15" a Hungarian delegation
went to Vienna to communicate their demands to Ferdinand
V. After several discussions the Habsburgs accepted an
independent Hungarian ministry lead by Count Lajos
Batthyany.

"Rise Up Magyar - the Homeland Calls!"

In summer 1848 Vienna decided to take action against the
Hungarian revolt. The ethnic minorities living in Hungary
weren't happy with the Hungarians’ victory. The Croats al-
lied with Austria and their troops attacked and invaded Hun-

gary.

Despite the Habsburgs' having more power and a larger
army, they weren't strong enough to defeat the Hungarians,
so Austria persuaded Russia to support breaking down the
Hungarian War of Independence. Hungary fought tooth and
nail eventually surrendering not to the Emperor, but to the
Czar of Russia in August 1849. Tragically Pet6fi was
amongst the countless casualties — he fell in one of the last
battles of the war in 1849.

Then the retribution began. Thirteen generals were exe-
cuted at Arad on 6 October 1849 and Count Lajos Batthyany
- Hungary's first prime minister, was executed in Pest, with
thousands of others sentenced to death or imprisoned. It
was at that time that the Habsburgs built the Citadel fortress
on Gellért Hill with cannons directed at the town below...

"We swear unto thee - that slaves we shall no longer be!"

No March 15" goes by without reciting the National Song at
national monuments in Hungary, especially from the steps of
the National Museum. On this day Hungary is dressed up in
red, white and green and people wear tricolour cockades
(kokarda) pinned to their clothes.

At the National Museum in Budapest a variety of events
make up the celebrations including musical and theatrical
performances. There is even opportunity for children to ride
horses with the help of hussars dressed in traditional uni-
forms. Other Budapest venues where official celebrations
commemorate March 15" are the Petéfi Statue (Petdfi tér,
near Elizabeth bridge, tram 2) and the Batthyany Eternal
Flame (Batthyany Orokmécses, Bathori utca, district V., M2
metro Kossuth tér station).

Sources: www.budapest-tourist-guide.com, www.mek.oszk.hu
www.jelesnapok.neumann-haz.hu a
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President Laszld Solyom’s address in Cluj-Napoca

President Laszl6 Solyom’s decision to accept an invitation to
participate in commemorations marking the anniversary of
Hungary’s 1848/49 Revolution and War of Independence in
Cluj-Napoca (Kolozsvar) in neighbouring Romania created
some controversy back home. The President asked the
Prime Minister, Ferenc Gyurcsany, to act on his behalf in the
ceremonial opening of commemorations in Budapest, but his
actions were seen by some as deliberately yielding his re-
sponsibilities, in what was the first time since 1989 that a
president had not launched celebrations.

The President returned from Transylvania in the afternoon of
15 March in time to present the honours traditionally
awarded on this day in Budapest. [Editor]

President Laszlo Solyom’s address
at the State Hungarian Opera House
of Cluj-Napoca
Marking the anniversary of
Hungary's 1848/49
Revolution and War of Independence

Fellow Celebrants!

My salutation is addressed to all Hungarians because March
15 is a holiday that belongs to all Hungarians no matter what
country they reside in. All Hungarians hold March 15 close
to their hearts, and consider it the symbol of their Hungarian
ethnicity. Succeeding generations have come forward on
this day, again and again, to alloy it with their own ideals and
dreams of freedom and independence, and to protest
against oppression and fraudulence. March 15 is welded to
the pure and youth-inspired impetus of revolution, of spring,
of the spring of hope for all peoples and of hope for the
spring of the Hungarian people. It rejects — and in time is
certain to reject — fraudulent voices and gestures of preten-
tiousness precisely because it is in a constant state of re-
newal and always renews itself through its faithfulness to
that very first day.

| am happy to be among you this evening to celebrate to-
gether, for we are expressing the unity of the Hungarian
people. Hungary has not turned its back on the Hungarian
communities living in neighbouring countries.

However, we also have a special reason for celebrating to-
gether. In 1848 — Kossuth [Lajos Kossuth, president of Hun-
gary during the war of independence, the man whose name
symbolizes the revolution] wrote — the peoples of Europe
became one in their bid for freedom. With the April laws
[essentially a declaration of independence and of the end of
feudalism] the people of Hungary joined the community re-
specting European laws and values. With Romania’s new
membership in the European Union, the vast majority of
Hungarians — twelve million Hungarians — are once again an
integral part of the community respecting European laws
and values, for almost all of us are citizens of the European
Union. We will soon be dismantling border barriers between
Hungary and Austria, Slovenia and Slovakia, and today
there is nothing to hinder us from crossing the Romanian-
Hungarian border. Other nations where ethnic Hungarians
live will also join the EU, and the effect will be tangible
among Subcarpathian Hungarians, too.

This means we need to imagine and design plans for the

YNarch 2007 - no. 87

future of our people in the common
and open space of the European
Union, taking advantage of the EU’s
opportunities. The European Union
is more than an economic and politi-
cal organization. It is also a legal
community. Conciliation among the
peoples of the continent was a goal
of the founders. The values include
the diversity of our languages and
cultures, and as an integral compo-
nent, protection of our minorities. The principles of the Euro-
pean Union include regional priorities and subsidiarity,
meaning that local communities have the right to decide on
all issues that do not need to be taken to a higher level.

One in every ten citizens of the European Union lives as a
minority in some nation-state. The EU has to manage this
issue in harmony with its own basic principles. As Europe
unites, the rights of minorities to protection have been grow-
ing explosively. Thanks to Hungary's perseverance, protec-
tion of minority rights was included in the draft European
Constitution. The Human Rights Agency of the European
Union, established just recently, is also on guard to protect
minority rights. In addition, most countries of Europe recog-
nize the concept of an ethnic group with cultural links as
equal to a group linked through residence within the bounda-
ries of the same nation. It has been recognized that a
mother country has the right to support ethnic kin living in
other countries in maintaining their identity and culture. At
the same time, the conflicts in the Balkans have led to rec-
ognition of the fact that European stability is difficult to attain
unless minority rights are fully recognized as community
rights. The cultural autonomy of minorities is a self-evident
minimum. The totality of minority rights includes the opportu-
nity for regional autonomy assuming that all other conditions
are in place and that there is a desire for it. When visiting
here in an official capacity | already told you that this was
the position of the Hungarian government. There are numer-
ous concrete forms of autonomy. Therefore, above all else,
there is a need for democratic dialogue to clarify ideas on
the concept of autonomy and on its future content. Many
misunderstandings and prejudices within majority society
have to be resolved, and the agreement of the given country
has to be obtained. Within the European Union, Hungary
has repeatedly proven its particular sensitivity to fundamen-
tal rights. Therefore, it can credibly advocate for the cause of
human rights including minority rights, particularly if we con-
sider that the two and one half million Hungarians living in
neighbouring countries make up one of the largest minorities
in Europe. It has always supported the limitation of the strug-
gles of these communities, keeping them within constitu-
tional boundaries. However, it would be a mistake were
these matters of minority rights and minority problems to
surround or isolate Hungarians within the given countries.
The effects of the European Union are far more profound
and more comprehensive than that, and are also anti-
isolationist. The EU has created a completely new environ-
ment and a new system of comparisons. Not only has the
border with Hungary opened up to ethnic Hungarians living
in neighbouring countries, for so has all of Europe with its
extensive opportunities to work, study, research and do
business. Hungary itself is being carried forward by these
same changes. Each member state contributes to shaping a
common Europe. Our job is to establish the place for ethnic
Hungarians within it. Therefore, we must open our hearts as
well as our borders, and liberate ourselves from mistrust and
disbelief.
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| envisage the Hungar-
ian people within the
European Union as
“united in diversity”, the
EU motto. | feel that EU
conditions will help us to
find a new tone of voice
when addressing one
another. The European
Union forces objective-
ness upon us: it understands the language of human rights
and can handle demands for and violations of these rights
alike. We will not move forward if we limit our political argu-
ments to emotional ones.

We need to soberly evaluate the new
European opportunities and look at
ourselves objectively. We need to
gauge the chances of achieving the
cooperation we need between Hungary
and our neighbours. We must respect
the autonomy of the various social
groups. In politics, these factors are
more significant than emotions, even though they do not
affect the deep and powerful feelings of unity we feel as
Hungarians, which is a part of our personalities and our hu-
man dignity. We cannot afford to postpone the elaboration of
an ethnic strategy fitted to the new conditions, one that sees
unity in the future of the mother country and the other por-
tions of our ethnicity. That is economically essential. At the
same time, our culture has more than a past. Hungarian
literature, and the arts and sciences must continue to exist in
their completeness.

tions.

Everything that | have said about celebrating jointly has
been on target and very much about March 15, and the
revolution of 1848. At that time, the concept of a national
and a cultural community living through its language proved
to be irreconcilable. Today, however, international law and
above all, the framework of the European Union, do not pre-
clude the two different concepts of popular unity, for they
may coexist as equal entities. March 15 has two counte-
nances and two heritages. This day has retained the soul of
revolution and passed it on to us, its heirs. It has become
the model for every freedom-seeking movement. The young
men and women who gathered on that March 15 were the
model for our Hungarian youth in 1956 when they gathered
to demonstrate, as well as for the people here in Romania
who expressed their solidarity. It has never been easier on
our consciences to identify with this day of revolution. This is
the day of enthusiasm. It marked a day of revolution that
needed no violence, one in which the spirit of revenge was
completely absent. The tricolour of our national flag became
the symbol of freedom following the revolution of ‘48. It is
our paramount symbol and we need no other. But March 15,
1848 was not only the day of a glorious revolution and it was
not only the breaking of the dam that opened the gate to
destiny. In 1848, the Hungarian people knew exactly what
they wanted. The 12-point programme proclaimed on that
day was not an improvisation in the heat of revolution. The
people spent a long time in preparation, over two full dec-
ades of the Age of Reform. And on the very same day that
the people of Pest [a portion of today's Budapest] defied the
censors and printed the 12-point programme, that the peo-
ple, recited [a line in a poem by Sandor Petéfi, voice and
spirit of the revolution] “We truly swear the tyrant's yoke, No
more to bear!”, a delegation of the National Assembly, al-
though it knew nothing of this, set sail from Pozsony [today
Bratislava, Slovakia] carrying laws with the same content as
the proclamation to the monarch in Vienna for signature.
They called for equality before the law for all residents of the

The days of revolution are
over — but the achievements
of revolution are built into the
law and become constants
through constitutional institu-

country, for an elected parliament, an answerable govern-
ment, and for fundamental political freedoms.

In 1989 and 1990, when communist regimes throughout the
Carpathian Basin were replaced by democracies, the Hun-
garian people knew what they wanted. We shall never forget
the intoxicating feelings of freedom on March 15, 1989. We
shall never forget the convoys of trucks travelling to Timi-
soara and other parts of Transylvania over Christmas of ‘89
[carrying supplies and reading matter to ethnic Hungarians
in the midst of revolution in Romania]. We must not forget
the role of Hungarians in bringing democracy to the coun-
tries of the region! We wanted to see all return to Europe —
to see legal guarantees, political culture, and economic and
intellectual life return to all. Just as the
April laws of 1848 and the Transylvania
laws placed the lives of Hungarians on a
completely new foundation, so the new
constitutions coming with the return of
democracy brought fundamental change.
They irreversibly terminated the earlier
regimes that were crassly oppressive to
the last minute, that assimilated peoples
by force, and that were permeated with lies.

The reasoning for and essence of drawing the parallel with
'48, however, was that the new constitutions defined the
future. The days of revolution are over — but the achieve-
ments of revolution are built into the law and become con-
stants through constitutional institutions. In the final analysis,
they become rooted as a part of our general culture. It is
fitting, therefore, to speak of these rights today when cele-
brating March 15, and celebrating the constitutional founda-
tions. Although they are non-revolutionary times, they carry
on the revolution. They are our final evidence, for today we
have remedy for violations of constitutional rights and re-
course in response to breaches of the law. This is why, even
today and always, we must call for “freedom of the press,”
freedom of opinion and assembly and all the other funda-
mental freedoms. Respect for and maintenance of a legal
order that guarantees these freedoms is the essential mes-
sage of March 15, and the laws of '48. To that, it is timely
that | add that the basic structures of democracy and the
fundamental freedoms are the embodiment of consensus
among the Hungarian people. This was also true in 1848.
We know that the beautiful days of March 1848 were soon
followed by splits, disunion and self-loss. However, the ac-
cord put into words in the April laws resisted all surface tem-
pests and remains valid to today.

In conclusion, in my own name as well as those of my wife
and my colleagues, | would like to give my heartfelt thanks
for the warm reception we have been given by the people of
Transylvania. We arrived in Cluj-Napoca tonight after paying
our respects to the memorial plaque honouring Petéfi at the
place where he was last seen alive, and visiting Albesti,
where | placed a wreath on the graves of the soldiers killed
in the battle of Sighisoara. Many people joined me in both
places and | am proud of this. But, no matter how lovely it
was, and how deeply it moved us, this has not been a ro-
mantic journey. The goal was to strengthen our bonds. An-
other goal was to allow me to see for myself the traditional
and newer institutions and to meet with the people who es-
tablished and operate them, who are not political players
and thus are out of the media limelight, even though they
embody the true wealth of an ethnic group. | would really like
it if everyone here in Romania as well as in Hungary consid-
ered visits like this to be quite natural. | would especially like
to voice my thanks for the invitation that made it possible for
us to celebrate our national holiday together here in Cluj-
Napoca. a
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"Wc had no time to Philosophisc about this revolution”
- EUobscrvcr |nterview l)g Mark Beunderman

It was during a trip to a destroyed Germany in 1947 when
Max Kohnstamm, a Dutchman working as a private secre-
tary for queen Wilhelmina, became deeply convinced that
Europe should take "common responsibility” for its post-war
future.

"That journey made a great impression on me," says Mr
Kohnstamm who just a few years later became one of the
pioneers of European integration and a close collaborator of
EU ‘founding father' Jean Monnet.

"l was especially overwhelmed by the unimaginable destruc-
tion of Germany," the now 92 year-old tells EUobserver in
his home in the Belgian Ardennes.

"When you saw children crawling out of the rubble from the
ruins it appeared hard to defend that these children were
guilty of Auschwitz," he states.

During the German occupation of the Netherlands, Mr
Kohnstamm himself had spent periods in the concentration
camp of Amersfoort and the prisoner camp of Sint-
Michielsgestel.

But seeing Germany's despair, it became evident to him that
"the reconstruction of the Dutch economy would lead to
nothing if at the other side of the border, the desert would
start.”

On the other hand, Dutch memories of Nazi aggression
were still very fresh. "What sense does it make to have the
Ruhr area in full swing if used to produce bombs which can
be thrown at Rotterdam?"

When Mr Kohnstamm worked as a foreign ministry official in
1948-1949, political circles in The Hague were already
searching for solutions for the difficult German question,
mooting plans to integrate Germany in some sort of pan-
European economic structure.

T his step had to succeed'

But it was France's foreign minister Robert Schuman who in
May 1950 presented - in Mr Kohnstamm's words - a
“revolutionary” plan to put Franco-German production of
coal and steel under a common High Authority, in a scheme
open to other countries that might be interested.

Immediately inspired by the Schuman plan, Mr Kohnstamm
became a member of the Dutch delegation in negotiations
between six nations on what was to become a European
Coal and Steel Community (ECSC).

The ECSC talks were chaired by another Frenchman who
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had been the real brain behind the Schuman plan - Jean
Monnet, at that time the
head of the French
General Planning Com-
mission.

"At the opening of the
negotiations, Monnet
very clearly stressed
the revolutionary nature
of this process,” Mr
Kohnstamm recalls on
the first round of the
talks, which he de-
scribes as "to a large extent informal" with a small number of
people.

Jean Monnet and Robert Schuman

"On the nature of the revolution, we did not philosophise a
lot. There was no time for that. We made this step and it had
to succeed. If it failed, there would not be much more left to
think about."

Meanwhile, West Germany was an equal partner in the talks
- something which was not that self-evident, even if the up-
coming Soviet threat made re-engagement of the Germans
a matter of urgency.

One close Monnet aide, Etienne Hirsch, had lost his parents
in Auschwitz. "But he negotiated with the German delegation
on the basis of equality. That was proof of a greatness of
vision."

Meanwhile for the Netherlands - strongly oriented towards
the UK and the US - it was hard to swallow that the British
had chosen to stay out of the talks.

"The Germans were hated by a large part of the population,
the Italians we had never really taken seriously, we did not
trust the French and we didn't really trust the Belgians ei-
ther," Mr Kohnstamm describes the early post-war atmos-
phere in the Netherlands.

Foundation of the European Coal and Steel Community

Monnct’s view on the world

But the revolutionary negotiations succeeded, and Mr
Kohnstamm was rewarded in 1952 with a job as the first
Secretary of the High Authority - the executive body - of the
European Coal and Steel Community.
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M
' Monnet said: look, free-

dom of goods, services,
people, capital is very
important and necessary,
but what this is really
about is to get people to
understand that it's not
about my interest against
your interest, but that in
this world, only common
solutions are possible.

Kohnstamm worked directly under
Jean Monnet who served as the
ECSC's first president, leading to a
close working and personal relation-
ship between the two.

The Dutchman also followed Monnet
when he switched from the ECSC to
the so-called Action Committee for the
United States of Europe, a pressure
group lobbying for further European
integration from 1956 onwards.

During those years, he gradually de-
veloped an understanding of Monnet's
deeper motivations, which the French-
man did not often share with others.

Monnet had no end-goal in sight for
the European project, but rather saw it
as a "process without an end," Mr
Kohnstamm says.

"For Monnet, terms like federation or
confederation — those were words.
But the process was clear — a process
through which people started to real-
ise that they had a common responsi-
bility."

"One of the rare times when our con-
versations did go in-depth, Monnet
said: look, freedom of goods, ser-
vices, people, capital is very important
and necessary, but what this is really
about is to get people to understand
that it's not about my interest against
your interest, but that in this world,
only common solutions are possible."

Jean Monnet -
'founder of the European Union’

Mcssagc for the future

This was, according to Mr
Kohnstamm, Monnet's "view on the
world" - a view which the Dutchman
wants to pass on to younger genera-
tions. His message on the occasion of
the EU's 50th birthday is directed to
world leaders rather than to Europe
alone.

Mr Kohnstamm says he is "not very
worried" about the EU's current con-
stitutional crisis and believes the inte-
gration process is "continuing."

"The essential element of it is the
common decision-making and the
European Court in Luxembourg. The
greatest triumph has been that in
these 50 years, not a single govern-
ment has said — well, the heck with it."

"But on the level of world politics, we
are busy returning to the balance of
power as the regulating principle," he
says expressing deep concern about
the power politics of the US in particu-
lar, citing various examples such as
Washington's recent coalition-building
efforts with Japan and Australia
against China.

"We know from our own history what
that leads to...If you want to put itin a
very dark way: the European Commu-
nity was created not before, but only
after 40 million people were killed."

Sources: www.euobserver.com,
www.europaallalavagna.it (]

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Hungariah for
Advanced Beginnhers

Tuesdays, 7-9pm; 8 classes
Venue: Onslow College,

Burma Rd, Johnsonville, Wellington
(Community Education Programme)

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Cost (for 8 lessons): $55

Starts: 1 May 2007
Enquiries: (04) 477 1118

Whether Here or There

(continued from p.1)

....And there are those who have no
contact with their Hungarian roots
whatsoever, but undoubtedly feel
“different”, and as it turns out when
they finally put their finger on it, “quite
Hungarian”...

And then | haven’t even mentioned the
likes of the majority of us, who are
barely capable of listening to, let alone
singing the Hungarian national Anthem
all the way through without shedding a
tear or two.

Indeed, amongst the great multitude of
differences, these Hungarian threads
draw us together, especially when we
end up far from the Old Homeland.

That’s why it pains me, when we seem
unable to put our own desires to the
backseat for the sake of the common
good. There are plentiful examples of
this worldwide, perhaps most espe-
cially in Hungary, but also here in New
Zealand.

When the fall of communism finally
came about in Hungary, then the plea
was often heard in the West:
“Compatriots, help the Old Home-
land!” They asked that we take our
ideas, our knowledge and our capital
there, that we invest in the Homeland,
even if we didn’t speak Hungarian...
Many of us answered their call. Some-
how we felt we were all part of a
“worldwide Hungarian community”.
The concept of “all Hungarianness”
seemed to make sense. Those who
could, helped the Homeland directly,
those who couldn’t, flew the Hungarian
colours at home. We were proud to be
Hungarian!

Now, on the other hand, when someone
asks me “What’s it like in Hungary
these days?” sadly | can’t reply “Well,
it’s difficult times, but at least people
are pulling together to overcome the
problems, for the common good.” |
can’t say that, because although the
people of Hungary are going through
rough times, society is polarised and
quite the opposite philosophy domi-
nates. Just like in our own communi-
ties. And yet it’s one thing to preserve
our Hungarianness from the inside. For
it to survive, we need to tend it from
the outside too, whether here or there.
Klara Szentirmay Q
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Mar nem az ovohelyeket es a pinoeket keressik - lendiletben az Unio”

| 1A
(Romania és Bulgaria csatlakozasa el6tt)

Az Eurdpai Unié nyitott marad a bévités emlitése nélkiil, és
Uj alapra helyezkedik majd alkotmany nélkil. Ezt a kompro-
misszumot tartalmazza az uniés integracio fél évszazadanak
eredményeit 6sszefoglald, és a jovo kihivasait vazolo Berlini
Nyilatkozat, amelyet par 6raja irtak ald. Tobb vezeté még az
utolsé pillanatban is kritizalta a dokumentumot, Vaclav Klaus
fogalmazott a legsarkosabban: antidemokratikus erélkddés
az egész.

Intézményi reformra vallalt ktelezettséget az Eurdpai Unid
a Berlini Nyilatkozatban, amelyet a szervezet fennélldsénak
fél évszazados jubileuméan fogadott el. A feladat az, hogy
2009-ig, az eurodpai parlamenti valasztasokig meguijitott,
k6z06s alapra helyezzék az Uniét. A magyar diplomacia
szempontjabdl eredményesnek tartotta a dokumentumot,
illetve a cslcstalalkozét Gyurcsany Ferenc kormanyfé.

Magyarorszag kulon sikereként értékeli Gyurcsany Ferenc,
hogy a Berlini Nyilatkozatba sz6 szerint atvették a magyar
kormény javaslatat a kultirak, nyelvek, régiok sokféleségé-
rél. Arrél, hogy ezek olyan értékek, amelyek nem elvalaszt-
jak, hanem gazdagitjak az eurépaisagot, altaldban az Euré-
pai Uniot. Ezért kdszénet jar a magyar diplomacianak -
mondta a miniszterelnok, aki a berlini magyar nagykovetsé-
gen dsszegezte tapasztalatait, €s most ugy latja, hogy Gjbol
lendiletbe kerult az Unio.

- Nem az évoéhelyeket és a pincéket keressiik, hanem azon
vitatkozunk, hogy hol épiil Gt, hogy hogyan lesz jobb a kér-
haz. Ez az eléttiink allé generacidknak soha nem adatott
meg. Hlsz-harminc évenként Eurépa nagyhatalmai egymas-
ra tortek. Es most van étven olyan év, amikor ez megsziint.
Olyan ez egy picikét, a béke mint a leveg6, akkor vessziik
észre, hogy mennyire fontos, amikor elfogyott, amikor nin-
csen. Lassan elfelejtjik, hogy itt valami nagy dolog torténik:
Eurépéaban nem haborlzunk elészér a térténelemben. Es ez
a legfontosabb - mondta Gyurcsany Ferenc.

Az unioés alkotmany igyében kormanykézi konferenciat hiv-
hatnak 6ssze az Eurdpai Uni6 tagallamai az év masodik
felében - mondta a német kancellar az uniés csucsot zaré
sajtbértekezletén. Angela Merkel arrél beszélt, hogy a né-
metek a juniusi uniés csucstalalkozora el akarjdk késziteni
azt a menterendet, amelynek alapjan a szervezet kijuthatna
az alkotmanyos valsaghol. Ha ezt a menetrendet a tobbi
tagallam juniusban elfogadja, akkor Merkel szerint a kévet-
kez6 unios elndkség, azaz Portugalia az év masodik felében
Osszehivhat egy kormanykdzi konferenciat az alkotmany
ligyének megtargyalasara. A sajtétajékoztaton José Manuel
Barroso, az Eurdpai Bizottsag elndke megerdsitette, hogy
Helmut Kohl volt német kancellart Nobel-békedijra fogja
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jelélni az eurdpai egység érdekében kifejtett eréfeszitéseiért.

Egyébként vasarnap délben irta ala az uni6 27 tagallama
nevében az elnoki tisztet betdltd német kormanyfé, Merkel
asszony, valamint a bizottsagi elndk Barroso és az Eurdpai
Parlament elnéke Péttering azt a bizonyos el6bb is széba
hozott deklaraciot, mégpedig a Német Torténeti Mlizeum
barokk éplletegyiittesének nemrégiben Gjjaépitett atriuma-
ban. A méltaté beszédek, amelyek kozil a leginkabb szemé-
lyes hangvételiire Angela Merkelé sikeredett, mind arrél
szoltak, hogy félbecsilhetetlen értékek halmozédtak fél Eu-
ropaban azota, hogy megkezd6dott az integracios folyamat.

Az egyik legfontosabb, hogy leomlottak az orszaghatarok,
ahogy Merkel asszony mondta, megvalésult az § és meg-
annyi kelet-eurdpai, akkor fantasztikusnak tetszé alma, hogy
itt a Német Torténelmi Mizeum utcjanak a végeén talalhatéd
Brandenburgi kapu atjarhatova valt, és ha ez megtorténhe-
tett, akkor immar szinte semmi sem lehetetlen Eur6péban.
Példaul az, amire a deklaracié kimondatlanul is utal, hogy
két éven belill teté ala kerlilhet az alapszerzédés, kozkeletl
nevén az alkotmany, amely véglegesiti a politikai egysége-
sedési folyamatot Europaban.

Vaclav Klaus nem sokkal azelétt, hogy az Eurdpai Unio al-
lam- és kormanyféi szentesitették a dokumentumot, az ARD
német kézszolgalati televiziéban sérelmezte, hogy a nyilat-
kozat elkészitését nem el6zte meg demokratikus vita, és
egyes orszagokat nem vontak be kell6képpen a tervezet
kidolgozasaba. Vaclav Klaus aki szokasahoz hiven nem
udvariaskodott, azt mondta, hogy egyszeriien nem tartja
demokratikusnak ezt az ,erélkodést”. Az 6 kezébe példaul
csak szombaton kerilt a berlini nyilatkozat szévegtervezete,
és ezt nagyon zokon vette. A német kormany és az unio
elndki tisztét betdlté Angela Merkel kancellar az elmult id6-
szakban tobbszor is visszautasitotta azokat a biralatokat,
hogy nem egyeztetett volna idében a nyilatkozat tartalmardl
a tagorszagok képvisel6ivel.

Egy friss Gjsagcikkben megszolalt Putyin elndk, ezuttal ke-
rilve a kritikat, de egyértelmiien megfogalmazta azt az igé-
nyét, hogy az Uni6 és Oroszorszag kdsson stratégiai szer-
z6dést az allando politikai, gazdasagi egyuttmikodésrol.

Fiatalokat a dontéshozatalba! - 6tven éve sziletett az unid
alapjat jelent6 Romai Szerz&dés, erre emlékezve pedig az
olasz févarosban - ahol egész nap tartottak az tinnepségek -
elfogadtdk a Romai Nyilatkozatot.

Hallgassatok meg, mit akarunk mondani, kérdezzétek meg,
mire van sziikségunk, utana cselekedjetek — ezzel a mon-
dattal zarult a berlini nyilatkozattal egy idében alairt romai
nyilatkozat. Berlinben az Eurépai Unio politikusai kotelezték
el magukat az eurdpai jovére nézve, Romaban az eurdpai
fiatalok surgettek jovét maguknak a politikusoktdl. 200 fiatal
tanacskozott az eurdpai sziletésnapot tinnepld olasz féva-
rosban, és talalkozdjuk komolységat bizonyitotta, hogy nagy
nevl k6zgazdaszok, filozéfusok és politikusok is részt vettek
az ifjusagi forumon.

A négyoldalas zarédokumentumban a fiatalok szocialis igaz-
sagossagot kovetelnek, lehetéséget a tanulashoz és a mun-
kahoz, azt, hogy a kérnyezet védett maradjon a kdvetkezd
generaciok szamara is. Nem feledhetjiik, hogy a szegény-
ség még mindig hozzatartozik a mai eurépai valésaghoz —
fogalmaz a rébmai nyilatkozat, amely azt javasolja, a fiatalo-
kat még inkabb vonjak be a dontéshozatalba és 16 évre
csokkentsék a szavazasi életkort.
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A fiatalok a romai Capitoliumon tanacskoztak, a Forum
Romanumnal olaszok és kilféldiek az EU sziiletésnapjat
Unnepelték. A 27 EU-tag orszag standdal mutatkozott be,
a magyar pavilont szabalyosan megszalltdk a hazank irant
érdekl6d6k, mikozben Dés Laszl6 és zenekara jatszott. Az
olaszok lelkes eurdpai Uinneplése esti tlzijatékkal ért vé-
get.

Az Eurdpai Uni6 jubileumén kitlintette egy német civil szer-
vezet Magyarorszagot, az eurdpai egyesilés és ezen belll
a német Ujraegyesités elémozditasdban vallalt szerepért.
A magyar nagykovetnek adta &t az elismerést a tekintélyes
Freudenkreis Berlin elnevezési szervezet vezetbje. Maga
a kitlintetés egy hatalmas, az Eurdpai Uni6 zaszlajat abra-
zolé cimer, amelyen a Brandenburgi kapu lathaté.

Zentai Péter(Berlin), Sarkdzy Jalia (Roma), MR

Forras: www.radio.hu a
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A Magyar Nemzeti Bank a Rémai Szerzédés alairasanak 50.
évforduldja tiszteletére 2007. marcius 25-én kibocsatja az 50
forintos forgalmi érme emlékvaltozatat. A kiilonleges érmék 2
millié példanyban kertilnek forgalomba.

In honour of the 50" anniversary of the signing of the Treaty
of Rome, the Hungarian National Bank has issued a com-
memorative 50 Forint coin, of which 2 million have been put
into circulation.
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Mittesz értink az Unig? A

A politikai nyilatkozatok szintjén egyértelm(, hogy mit ad az
Eurdpai Uni6 a tagorszagoknak, de a hétkdznapokrdl is ké-
szithet mérleg. Ami a magyarokat illeti: miénk lett példaul a
Tokaji bor névhasznélata, de az elényok kdzé sorolhat6 a
szabad vallalkozas, a koltozkodés. Persze a masik oldalon az
élelmiszer- és a szemétszallitasi botranyokat is az Unié szam-
lajara irjak.

A brit BBC tizes listat publikalt arrél, mit is tett a britekért az
Unié. Nem meglepé médon, az elsé néhany helyen a szabad
utazas, tanulas és munkavallalas all. Magyarorszag viszont
haroméves tagsaga ellenére is atmeneti allapotban van. Még
nem csatlakoztunk a schengeni 6vezethez, az eur6zénahoz,
és tébb tagallam is korlatozza a magyarok munkavallalasat.

Am ez csak id6leges - reagalt megkeresésiinkre Balazs Péter,
hazéank elsé unids biztosa. A ma egyetemi tanarként dolgozé
szakember szerint kevesekben tudatosul, hogy mig korabban
csupan fuggtiink az Uni6 akaratatol, ma a régi tagallamokkal
egyenranguan szélhatunk bele Eurépa jov6jébe, és mar most
is szabadabban mozoghatunk és élhetlink a kontinensen, mint
barmikor kordbban. Bar nem azonnal és nem kozvetlenil a
pénztarcankban, hamarosan a kdzosségi tamogatasok hata-
sat is megérezzik - mondta Balazs Péter.

- Ennyi kilfoldi forras soha nem jott ajandékként az orszagba,
inkabb kifele ment innen mindig, most pedig abban biztosak
lehetlink, hogy a kdvetkez6 hét kovér esztendében igen sza-
mottevd forrds jon be, amiért masok dolgoztak meg.

Balazs Péter szerint az emberek természetesnek veszik, hogy
olcsébban telefondlhatunk, tlhetlink repiilére, mint akar tiz
éve, pedig ezeket az uniés dontéseknek k6szonhetjik. Az is
igaz azonban, hogy a tagallamok néha képesek értelmetlenil
feltartéztatni az emberek szamara csak elénydkkel jaré gazda-
sagi dontéseket.

- Kis, rovid tava elényokért sokszor odadobjék a hosszabb
tavu elényoket. Néhany munkavallald, néhany munkahely
megovaséért odadobnak nagyon tag fogyasztoi érdekeket.

A BBC 0sszeallitdsa kiemeli, hogy az Egyesult Kiralysag az
unios eléirasoknak készdnheti, hogy levegdje, folydi és ten-
gerpartjai megtisztultak, vagy hogy soha nem latott minéségi
javulas kovetkezett be az élelmiszerpiacon. Hazankban vi-
szont sokan az Uni6 adta szabadsagot hibaztatjak az élelmi-
szerbotranyok vagy az illegélis szemétszallitas miatt. Balazs
Péter jelezte: a csalok és trikkkdzok az Uj tagéllamokban is
csak egyszer probalhatnak szerencsét.

- Ezek egy hullamban jelentkeznek, a hatosag lecsap rajuk,

ezzel megtanulja a védekezést: elejét veszi a tovabbiaknak.
Ezek kezdeti betegségek, és gyorsan megtanultuk, hogy ho-
gyan kell megszabadulni az ilyen hatasoktdl.

Szintén az atmenetiséget, a tanulasi folyamatot példazza,
hogy mig a britek példaul 6rlilnek a munkaerépiaci diszkrimi-
nacio elleni vagy épp a fogyasztévédelmet szolgald kézbdsségi
szabdlyozésnak, addig nalunk szdmos kérdésben nem egyér-
telm(, hogy az Unid, vagy sajat allamunk tehet a hianyossa-
gokrol. Balazs Péter szerint az uniés szabalyok sok mindennel
tdmadhatok, de azzal nem, hogy ne lennének egyértelmiek. A
volt biztos szerint egyre tobb és egyre szigoribb vizsgélat és
biintetés var azokra a tagallamokra, amelyek gazdasagi vagy
kényelmi okokbdl nem adjak meg allampolgéaraiknak az éket
megillet6é kdzdsségi jogokat.

Kotsis Mark, MR

Forras: www.radio.hu a
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Declaration on the occasion of the fiftieth anniversary
of the signature of the Treaties of Rome

On 25 March 2007, at the official cere-
mony in the German Historical Museum
in Berlin to mark the 50th anniversary
of the Treaties of Rome, Federal Chan-
cellor Angela Merkel as President of
the European Council, President of the
European Parliament Hans-Gert Pétter-
ing and President of the European
Commission José Manuel Barroso
signed the so-called "Berlin Declara-
tion".

For centuries Europe has been an idea,
holding out hope of peace and under-
standing. That hope has been fulfilled.
European unification has made peace
and prosperity possible. It has brought
about a sense of community and over-
come differences. Each Member State
has helped to unite Europe and to
strengthen democracy and the rule of
law. Thanks to the yearning for freedom
of the peoples of Central and Eastern
Europe the unnatural division of Europe
is now consigned to the past. European
integration shows that we have learnt
the painful lessons of a history marked
by bloody conflict. Today we live to-
gether as was never possible before.

We, the citizens of the European Union,
have united for the better.

In the European Union, we are turning
our common ideals into reality: for us,
the individual is paramount. His dignity
is inviolable. His rights are inalienable.
Women and men enjoy equal rights.
We are striving for peace and freedom,
for democracy and the rule of law, for
mutual respect and shared responsibil-
ity, for prosperity and security, for toler-
ance and participation, for justice and
solidarity.

We have a unique way of living and
working together in the European Un-
ion. This is expressed through the de-
mocratic interaction of the Member
States and the European institutions.
The European Union is founded on
equal rights and mutually supportive
cooperation. This enables us to strike a
fair balance between Member States'
interests.

We preserve in the European Union the
identities and diverse traditions of its
Member States. We are enriched by
open borders and a lively variety of
languages, cultures and regions. There
are many goals which we cannot
achieve on our own, but only in concert.
Tasks are shared between the Euro-
pean Union, the Member States and
their regions and local authorities.
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We are facing major challenges which
do not stop at national borders. The
European Union is our response to
these challenges. Only together can we
continue to preserve our ideal of Euro-
pean society in future for the good of all
European Union citizens. This Euro-
pean model combines economic suc-
cess and social responsibility. The
common market and the euro make us
strong. We can thus shape the in-
creasing interdependence of the global
economy and ever-growing competition
on international markets according to
our values. Europe's wealth lies in the
knowledge and ability of its people; that
is the key to growth, employment and
social cohesion.

We will fight terrorism, organised crime
and illegal immigration together. We
stand up for liberties and civil rights
also in the struggle against those who
oppose them. Racism and xenophobia
must never again be given any rein.

We are committed to the peaceful reso-
lution of conflicts in the world and to
ensuring that people do not become
victims of war, terrorism and violence.
The European Union wants to promote
freedom and development in the world.
We want to drive back poverty, hunger
and disease. We want to continue to
take a leading role in that fight.

We intend jointly to lead the way in
energy policy and climate protection
and make our contribution to averting
the global threat of climate change.

The European Union will continue to
thrive both on openness and on the will
of its Member States to consolidate the
Union's internal development. The
European Union will continue to pro-
mote democracy, stability and prosper-
ity beyond its borders.

With European unification a dream of
earlier generations has become a real-
ity. Our history reminds us that we must
protect this for the good of future gen-
erations. For that reason we must al-
ways renew the political shape of
Europe in keeping with the times. That
is why today, 50 years after the signing
of the Treaties of Rome, we are united
in our aim of placing the European Un-
ion on a renewed common basis before
the European Parliament elections in
20009.

For we know, Europe is our common
future. a

Otthon és itthon egyarant

(folytatas az 1. oldalrdl)

....Vannak aztan olyan magyarok - féleg
férfiak - akik jo6forman teljesen beleol-
vadtak az Uj-zélandi életbe, - Uj-zélandi
feleséggel, Uj-zélandi gyerekekkel, Gj-
zélandi szokéasokkal, izlésekkel, gesztu-
sokkal -, de életiik végéig magyar étele-
kért rajongnak, sokszor fézni is megta-
nulnak csupén azért, hogy eld varézsol-
hassak a kivant izeket...

Aztan vannak olyanok, akiknek semmi
kapcsolatuk sincs magyar gyokereikkel,
de kétségtelenil ,,masmilyennek™, vala-
hogy mégis ,,magyarnak’ érzik magukat.
Es akkor még meg sem emlitettem tobb-
séguinket, akik alig vagyunk képesek vé-
gig hallgatni, hat még énekelni a him-
nuszt anélkil, hogy ne kénnyeznénk meg.

Bizony, a nagy sokféleséghen mégis 6sz-
szekotnek ezek a ,,magyarsag szalak™.
Féleg, amikor tavolra keriiliink az Oha-
zatol.

Eppen ezért faj, amikor képtelenek va-
gyunk a kdzos joért hattérbe szoritani
sajat vagyainkat. Erre pedig szamtalan
példa van vilagszerte, talan leginkabb
otthon, de itthon is bdven.

Amikor Magyarorszagon megtortént a
varva vart rendszervaltas, akkor gyakran
elhangzott a felhivas Nyugat felé, hogy —
Honfitarsak, segitsenek az Ohazanak!
Azt kérték, vigyuk haza nyugatrol az esz-
méket, a tudasunkat, a tokenket: fektes-
stink be a Hazaba, még ha nem is beszé-
link magyarul... Sokan meg is tettik.
Valahogy azt éreztik, mindnyajan része-
sei vagyunk a ,,nagyvilag magyar kdzos-
ségének”. Ertelme volt az
,,08szmagyarsag” eszméjének. Aki tu-
dott, tett valamit kdzvetlendl a Hazaért,
aki nem, az pedig a sajét teriiletén lo-
bogtatta a magyarsag zaszlajat. Buszkék
voltunk arra, hogy magyarok vagyunk.

Ha viszont mostanaban kérdik télem azt
— Mi van otthon? - sajnos nem mondha-
tom — Hat nehéz iddket élnek, de leg-
alabb 6sszefog a nép a problémak lekiiz-
désére, a kdzos jo érdekében. Nem
mondhatom azt, mert bar valdban nehéz
iddket élnek Magyarorszagon, polariza-
I6dott a lakossag és pont ellentétes szem-
Iélet uralkodik. Akarcsak a sajat kozos-
ségeinkben. Pedig egy dolog a magyar-
sagunkat beltlrdl éltetni, - fennmarada-
sahoz kivilrdl is apolni kell, otthon és
itthon egyarant.

Szentirmay Klara a
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Hon. Phil Goff was made the Minister of
Justice and Minister of Foreign Affairs
and Trade in 1999 and held those port-
folios, also gaining Pacific Island Affairs
in 2002. Following the 2005 election he
took on a series of new portfolios as
Minister of Defence, Minister of Trade,
Minister of Disarmament and Arms
Control, and Associate Minister of
Trade Negotiations. He continues as
Minister of Pacific Island Affairs and is
also an Associate Minister of Finance.

Many of Hon. Phil Goff's observations
made in the Europa Lecture 2005 a
year after the enlargement of the EU
are still valid today. [Editor]

ust over a year ago the Euro-

pean Union welcomed 10 new
members. For eight of those countries
this event had a particular resonance,
representing their reunion with the
Western democracies after 50 years of
communist oppression.

Today, as we mark the sixtieth anniver-
sary of VE Day in the Second World
War and recall New Zealand's involve-
ment in the conflicts that wracked
Europe in the last century, we need to
recognise the historical significance of
EU enlargement.

Enlargement has had important conse-
guences for New Zealand's interests in
Europe, and our relations both with
European countries and the European
Union. These have been reflected in
the Prime Minister's opening the New
Zealand Embassy in Warsaw just over
two weeks ago. This embassy will have
responsibility not just for our relations
with Poland but also with the three Bal-
tic nations of Estonia, Latvia and
Lithuania, which | visited in September
last year. Poland was chosen for its
size and relative weight: it is the largest
of the new member states and the sixth
largest overall.

The Governor-General's visits to Pra-
gue and Budapest last year and her
current visit to Moscow, the Prime Min-
ister's recent visit to Warsaw and Ber-
lin, my own regular visits to European
capitals, and visits by other ministers
have been part of the government's
strategy to ensure that we engage
regularly with key European partners,
including the EU's newest members,
across the broad range of New Zealand
interests.
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Europa Lecture 2005

Our task has
been made
easier by the
flow of high-
level visitors
in the other
direction.
Since the
beginning of
this year we
have seen
the Norwe-
gian and
Swedish
Prime Ministers and the German For-
eign Minister in Wellington.

| would like to focus particularly on one
aspect of developments since enlarge-
ment: progress towards a common
foreign policy for the European Union,
and what | think are the implications for
New Zealand. Twelve months ago there
was a fair degree of uncertainty about
what would follow enlargement. There
was a risk that the EU would be heavily
preoccupied with internal concerns, and
that it would be harder to make New
Zealand's voice heard. As Foreign Min-
ister | have made a point of visiting
most of the accession states over the
last few years, and have made regular
visits to Brussels as part of the effort to
mitigate that risk.

Enlargement has made the European
Union more diverse, bringing in coun-
tries with different historical perspec-
tives and different external linkages.
Eight of the 10 accession states are
former communist countries; the two
others, Malta and Cyprus, are members
of the Commonwealth. Of the eight,
Hungary and Poland, and to an extent
Lithuania, see themselves as heirs - or
more properly part-heirs - of the legacy
of past European empires. Others, such
as the Czech Republic, view them-
selves as having been oppressed by
the same empires. By EU measures,
Poland is a large member state. The
nine other accession states are small.
Some, like Estonia, Cyprus and Malta,
are very small.

A factor common to many of the new
members is a realism about the nature
of the EU, and their reasons for joining.
While popular support for membership
remains strong, few leaders in the new
member states will be heard extolling
the virtues of ever-closer union. In part
this may be a matter of these countries,
having recently escaped from the So-
viet yoke, being reluctant to subject

New Zealand and the European Union a year after enlargement
Hon. Phil Goff, New Zealand Minister for Foreign Affairs and Trade

themselves to an excessive amount of
control from Brussels. These countries
do not want to see EU membership
result in the weakening of their inde-
pendence.

Enlargement has changed the older
members of the EU as well. There are
many in these countries who see a risk
that they will end up paying for develop-
ment in the new member states, and
are unwilling to do so. This is part of the
reason why there is resistance in some
member states towards the admission
of Turkey and the Ukraine into the EU.

Perhaps the central upshot of these
changes to the EU is that it is now too
big, and too diverse, to be driven in
large measure by France and Ger-
many. They, and the member states
whose approaches are most closely
aligned with those of France and Ger-
many, are no longer able to command a
clear majority. Many of the new mem-
ber states identify with the more liberal
economic approaches preferred by the
United Kingdom, and also with its reluc-
tance to cede too much sovereignty to
Brussels.

These are, however, generalisations. A
basic rule New Zealand applies in deal-
ing with the EU is that the key partici-
pants on any particular issue, and the
alliances likely to be struck, will often
change from issue to issue. We now
have in the EU a more complex dy-
namic and a greater fluidity with respect
to such alliances.

Progress with the European Constitu-
tional Treaty has been affected by this
more complex dynamic. The treaty is in
part a response to enlargement, and to
some extent it has fallen victim to the
tensions caused by enlargement. The
treaty, of course, is subject to national
ratification. In some countries this will
take the form of a referendum, and it is
far from certain, including in France and
Britain, that there will be majority elec-
toral support.

The failure to ratify the constitution, if
that happens, might be seen as of lim-
ited importance to New Zealand. It
would not affect our key economic rela-
tionship with the EU, and our political
relationship would continue as before.
The failure of the constitution would be
unlikely to lead to the dissolution of the
EU, or the withdrawal of the UK in the
event of a British 'No'.
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One area that would be affected, how-
ever, is the EU's foreign policy. From a
New Zealand perspective it might ap-
pear that the Common Agricultural Pol-
icy (CAP) is a more relevant prism
through which to view our relations with
the EU, particularly given the role of the
new member states' underdeveloped
agricultural sectors and the potential
costs for the CAP of subsidising Po-
land's many small-scale farmers.

However, in a number of ways the CAP
issue is less immediate. Many of the
parameters of the CAP have now been
set until 2013. Commissioner Fischler's
2003 reform package charted a clear
direction for the CAP. The Franco-
German agreement on CAP funding
over the 2007-13 period is also a major
factor.

It is possible that further changes will
arise from negotiations in the WTO
Doha round. In any event, it will be
some time before the EU is again faced
with significant decisions on the shape
of the CAP, and at this point it is too
soon to say much about the choices
likely to confront member states.

But what happens with the EU's com-
mon foreign policy over the next few
years will be of far-reaching signifi-
cance. One of the main reasons the
Treaty of Westphalia is identified as
marking the birth of the nation-state is
because it gave the small German
states the right to determine their own
foreign policy. Ever since, control of
foreign policy has been a key marker of
national sovereignty. However, Euro-
pean integration has been pushed
along by the realisation that if Europe is
to expand its strength and influence in
the world, it has to act collectively. The
idealistic aims of ever-closer union may
be losing some traction in the wider EU,
but that coincides with recognition of
the pragmatic need of EU member
states to have their voice heard on the
global stage. This helps to sustain for-
ward momentum on realising the ideal
of a truly common foreign policy.

With its liberal democratic and human
rights values, the ability of Europe to be
a force in the world is a positive factor
for New Zealand. We have a stake in
the EU's foreign policy working effec-
tively. That said, the view of the com-
mon foreign policy as an ideal that
lacks real substance is not without
some basis. It tends to be less than the
sum of its parts. The primary constraint
on the current system is the require-
ment for detailed decisions to be made
by consensus in a formal setting, usu-
ally the General Affairs and External
Relations Council.
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The EU's consensus decision-making
procedures are intended to ensure that
any decision of the Council will actually
be implemented by member states.
This is crucial, as it is the member
states that have the means at their dis-
posal to implement the policy - the
seats at the UN, the diplomatic mis-
sions in third countries, the armed
forces.

However, there are two flaws. First,
consensus tends to fudge disagree-
ments and so to produce lowest-
common-denominator texts. These
texts tend to have insufficient sub-
stance to make clear to third parties
what implementation means in practice,
and what it is that EU member states
have in fact committed to. Second,
there is no binding obligation on mem-
ber states individually to follow up texts
with action at the member-state level -
so, for example, a Council decision
might decide that military action was
required, but that would not commit
individual member states to provide
adequate forces.

A further problem is that while common
positions are supposed to compel the
loyalty of member states, often they will
choose the interpretation they consider
best serves their ends. When a com-
mon position has deliberately been
created with the flexibility to accommo-
date various positions, it is quite a sim-
ple matter for divergent interpretations
to be expressed. This flexibility has
been exploited by third countries on a
number of occasions. For instance, EU
pressure on Russia over Chechnya has
been hampered by a willingness by
some of the larger member states to
de-emphasise the EU position on
Chechnya in their bilateral dealings.
This has undermined the position by
suggesting that the EU as a whole is
not as committed to the observance of
human rights standards in the Chech-
nya conflict as its statements would
suggest, and that EU concern will not in
fact have negative consequences for
Russia down the track.

It is not solely the need for consensus
that is the problem here. EU negotiating
positions in the WTO are also based on
consensus decision-making. Yet the EU
is an effective negotiator in that forum
and wields a greater influence than
would EU member states acting alone.
But in this context the EU Trade Com-
missioner is provided with a mandate
that provides negotiating flexibility,
which he alone interprets.

New Zealand now runs up against the
shortcomings of the common foreign
policy on a regular basis. On some of
the big issues - Iraq is probably the
best-known example - the EU has ap-

peared divided and the common foreign
policy seems to exist in name only. But
in the day-to-day work of New Zea-
land's diplomats, and in multilateral
forums in particular, it is a reality, and a
reality that is difficult for New Zealand
to influence.

One reason for this is the lack of a sin-
gle point of contact to engage. Kiss-
inger's question 'Who do | call when |
want to call Europe?' certainly applies
to New Zealand. | might pick up the
phone and call Javier Solana. But even
if | convince him, | haven't necessarily
convinced the EU. Rather, his voice is
one among many, and his is not neces-
sarily the final decision. In effect, calling
the EU means calling all the EU mem-
ber states, and Solana and his Euro-
pean Commission counterpart Benita
Ferrero-Waldner. On most issues this is
pretty challenging for New Zealand - we
don't have, and couldn't have, estab-
lished dialogues with all EU members
on every possible issue. Even if we did,
we wouldn't necessarily have the influ-
ence to carry the day.

For the US, on the other hand, who the
Secretary of State calls is more a prob-
lem of efficiency than effectiveness.
The US does have the resources to
carry on dialogues with all member
states if it wishes. What's more, it has
sufficient influence in all the member
states to make the Secretary of State's
phone call count. This has been evident
on the issue of the EU's embargo on
arms sales to China. The US has been
successful in slowing progress towards
lifting the embargo, because all EU
members recognise the importance of
their relationship with the US.

A further difficulty for New Zealand is
the manner in which the EU agrees
common negotiating positions in multi-
lateral meetings. Often these positions
are the result of hard-fought internal
negotiation within the EU. To show
flexibility in response to a third country's
particular concerns could upset the
delicate political balance of those inter-
nal negotiations. This will always be
difficult to justify when that third country
is as small as New Zealand, even if our
arguments are well-founded.

Enlargement is already having an effect
on the common foreign policy by greatly
increasing the range and diversity of
interests engaged in its management.
This has been most apparent in the
EU's relations with Russia, where the
Baltic states in particular have pushed
hard for a tougher tone. Poland, too,
has been active. This has created a
more complex negotiating environment
in which it is harder to work out which
member states can and will tip the bal-
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ance in our favour. The increase in
demand on our resources is not simply
a linear one.

Enlargement has also brought a num-
ber of new member states onto the
Council Working Group responsible for
Asia and Oceania, known in EU par-
lance as 'COASI’. Most of these mem-
ber states have little or no knowledge of
the history or particularities of our re-
gion and, as a result, cannot be ex-
pected to have an innate understanding
of or sympathy for New Zealand's per-
spective on what needs to be done.
This subcommittee has already demon-
strated its relevance to our interests.
During the deployment of the Regional
Assistance Mission in Solomon Islands
we were trying to convince the EU to
support the mission with European
Commission funds. This meant ensur-
ing that COASI as a whole was com-
fortable with the aims and nature of the
mission. This is a pattern that is likely to
be repeated in future.

If ratified, the European Constitution
would result in potentially significant
changes to EU foreign policy. These
changes could help to alleviate some of
the problems created by enlargement.
Specifically, the constitution would cre-
ate the position of a European Foreign
Minister and a 'European External Ac-
tion Service’ - if you like, a European
Foreign Ministry.

The External Action Service is intended
to draw together the Commission’s
external relations team and the Secre-
tariat to the European Council. This
would parallel changes to the role of
the Foreign Minister, who would take
over the roles of the Commissioner for
External Relations, currently Benita
Ferrero Waldner, and the Council High
Representative, Javier Solana. The EU
Foreign Minister would also replace the
rotating EU Presidency as chair of the
External Relations Council. Solana has
already been picked as the new For-
eign Minister, should the constitution be
ratified.

The goal of the change would be to
create a single point of contact for EU
foreign policy. This should greatly assist
co-ordination between foreign policy
actions mandated by the Council with
the means that are at the disposal of
the Commission and member states.
The Foreign Minister's chairing of the
External Relations Council would also
give the position some additional influ-
ence. Ultimately, an effective EU for-
eign policy will rely on the Foreign Min-
ister and the External Action Service
being mandated to negotiate on behalf
of the EU in a manner binding on mem-
ber states.
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This is not as unlikely as it I

may appear: already the EU
mandates the European
Commission to negotiate
treaties on its behalf. As |
noted earlier, this has been
particularly successful for
the EU in the trade-policy
context. And this would en-
tail limited loss of sover-
eignty - mandates would still
have to be agreed

by consensus. Furthermore,
the constitution would also
provide for a unified

legal personality for the EU,
which would allow the EU to sign and
ratify treaties as a single entity.

Despite the risk that the constitution will
not be ratified, the European Foreign
Minister proposal has not generally
been a target of ‘No' campaigns in
member states. Furthermore, many
commentators have suggested that if
the constitution fails, the European Ex-
ternal Action Service and the EU For-
eign Minister are two innovations that
are likely to be resurrected at a new
intergovernmental conference.

So far | have described a number of
challenges for New Zealand arising
from the evolution of the EU's foreign
policy. In responding to these chal-
lenges, we are fortunate that we have
well-established dialogues with the EU
in the format it calls the troika - the
Council Presidency, the Council Secre-
tariat, and the Commission. Every six
months | meet with the troika and have
the opportunity to exchange views on
the full range of international issues. In
February | visited Luxembourg, where
talks were led on the EU side by Lux-
embourg Foreign Minister Jean Assel-
born.

This regular dialogue has to be backed
up by ongoing contact with the relevant
EU institutions. Contact with Commis-
sioner Ferrero-Waldner and Council
High Representative Solana is impor-
tant. | made a point of travelling to
Brussels from Luxembourg earlier this
year to meet with both of them individu-
ally. Ministerial-level interaction is sup-
ported by the work of our post in Brus-
sels. Contact with the European Com-
mission has been our Brussels Ambas-
sador's core role for many years. The
Commission has long been the key
actor in respect of our trade access to
the EU. Last year | took this a step fur-
ther by agreeing with Commissioner
Patten on a set of priorities for co-
operation between New Zealand and
the European Union.

This document covers the relationship
with the EU as a whole, and indicates
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Phil Goff and Jean Asselborn, Luxembourg 2005
Source: www.eu2005.lu

how we plan to work together in key
areas such as development co-
operation, environment, fisheries, trans-
port, education, and science and tech-
nology. In effect it is a three-year rolling
programme, and one to which we at-
tach considerable importance, as evi-
denced by the government's decisions
to add, first, a science counsellor and
then an education counsellor to the
staff of the Brussels mission. In recent
years the mission’s contact with the
Council Secretariat has also increased.
It is also paying close attention to the
development of the External Action
Service. If that is set up, it will be a key
partner for our team in Brussels.

We have also sought expert dialogues
with the EU on specific areas. Probably
the best example of this is the consulta-
tions we have with the EU on human
rights. These too are held in ‘troika’
format, with officials from the Presi-
dency, the Secretariat and the Commis-
sion. These have been particularly suc-
cessful in preparing for meetings of the
Commission on Human Rights and the
UN Third Committee, where the EU is
always a key player, and our positions
are often close.

There may be a case for further dia-
logues of this nature in future. As part
of the human rights dialogue we have
consistently lobbied the EU to be more
open to the views of like-minded third
countries in its approach to the Com-
mission on Human Rights and the Third
Committee. Signs from last year's com-
mittee and this year's Commission sug-
gest that the message is getting
through. Ultimately we would hope that
this positive experience might create a
successful negotiating model that the
EU can apply to other forums as well.
The EU member states will continue to
playa key role in the development of the
common foreign policy, and therefore
links with all the EU's members are
important. That is why we have ex-
panded our contact with the Central
and Eastern European countries, in
particular through opening the post in
Warsaw.
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Our links with the older member states,
particularly the UK, will also remain
important. We regularly canvas the
views of member states on key interna-
tional issues. There is no substitute for
contact at the political level, which
means that high-level interaction with all
the member states will remain a priority.

There is also no substitute for well-
developed people-to-people contacts to
underpin political relationships, which is
why the government has negotiated
working-holiday schemes with 13 Euro-
pean countries and is looking to reach
agreement with a further five (Hungary,
Poland, Greece, Slovenia and Spain).
At the same time, we are looking to
build up academic links. In this connec-
tion citizens of the EU will be eligible
from next year to apply for New Zea-
land International Doctoral Research
Scholarships, the new postgraduate
scholarship programme that got under
way this year.

| began by observing that the enlarge-
ment of the EU has been an event of
major historical significance. Since the
end of the Cold War, Europe has under-
gone fundamental changes. Since the
Treaty of Maastricht, in particular, the
EU has moved further along the path
towards pooling sovereignty to advance
common interests. That process contin-
ues, despite the challenges of enlarge-
ment, and despite disagreement at
times over how far, and how fast, EU
integration should go.

For New Zealand, the continual change
in the European Union over the last 15
years has provided constant chal-
lenges. The EU is a new and unique
entity - neither a nation-state nor a re-
gional organisation. And it keeps evolv-
ing. This will continue to provide chal-
lenges for New Zealand foreign policy,
as well as opportunities, in the years
ahead.

Winston Peters, New Zealand’s current Minister
for Foreign Affairs and Trade and
Finnish Foreign Minister Erkki Tuomioja,
Helsinki, 2006
Source: www.delaus.ec.europa.eu
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Kisebbség vagy allamalkotd nemzet? .
- Citari Jozsef

Readers may recall that Joseph Citari
has a background in European politics
and economics. Fluent in four lan-
guages, he worked close to the core
of Serbian politics, with particular fo-
cus on Serb-Hungarian relations, prior
to coming to New Zealand in early
2006. His interest in the subject mat-
ter has not waned, although he now
works in management at a prominent
hotel in Wellington.

In his article entitled “Minority or
State-Forming Nation?” Joseph exam-
ines the semantics of the different
concepts, suggesting that Hungary
has simply adopted the common ge-
ography and politics of the European
Union, but has been left behind in the
ideology.

Z utébbi hdonapokban a Kar-

pat medencében igen érde-
kes, a nyugati vildg szamara kevésbé
fontos, szépéarbaj és fogalmak-csataja
bontakozott ki. El6térbe kertilt, féleg
azokban a Ko6zép- és Kelet-Europai
allamokban ahol jelentés (ebben az
esetben magyar) kisebbség él, hogy a
magyar nemzet, az adott orszag alkot-
manyaban mint “kisebbség” vagy mint
“allamalkot6” legyen megnevezve!?

Az Eurdpai Unié (EU) tagsag kozele-
désével ez a téma mar szerepelt par
éve a Felvidéken, majd Romanidban s
a kdzelmultban (az EU-s tagsadghoz
“rohamosan” kdzeledd, de gyakori
hosszabb pihenéket tartd) Szerbia-
ban. A Szerb Koztarsasag (immar
onallé allam, Montenegro tavaly nya-
ron kikialtott fliggetlensége utan) 2006
oktoberében (] alkotmanyt I1éptettek
életbe s mivel Vajdasag autonom te-
rulet, igy ott is Uj statitum fogja felval-
tani a régit, ami igencsak még a
MiloSevi¢ korszak dogmait6l van/volt
atitatva. Ekkor bontakozott ki a mar
fent emlitett kérdés ismét, hogy a ma-
gyar kisebbség (k6zel 290.000 lakos)
miképpen kerlljon bele e alapok-
manyba.

Bojan Paijti¢ vajdasagi miniszterelndk-
nek bejelentette, hogy a tartomany Uj
statutuméban minden nemzeti k6z6s-
ség nem kisebbség, hanem allamal-
koto lesz, igy a magyar is. (Erdekes
egybeesés, hogy a montenegroi szer-
bek most vitatkoznak arrol, hogy ki-
sebbségi jogokat vagy allamalkotéi
statust kdveteljenek-e maguknak.)
Pedig el kellene gondolkodni azon,
hogy mit is jelent ennek az igéretnek

a teljesitése, mert
Iényeges kiilonbség
van a két fogalom
kozott.

A kisebbség azt jelenti, hogy egy
nemzeti kozdsség egy olyan orszag-
ban él, amely egy téle kiilénb6z6
tobbségi nemzetnek az allama és ettdl
a tébbségtdl bizonyos jogokat kap,
vagy kiharcol. (A fogalom egyben
magaban foglalja, hogy neki viszont
van egy anyaorszaga, amely az 6
nemzetének az allama.)

Az allamalkoto pedig (mar a
~-multikulturalis” tarsadalom megte-
remtése eurdpai torekvésének fogal-
maként) azt jelenti, hogy az allam az
ové (is).

Hogy a kiilonb6z6 korokbdl szarmazé
fogalmak keveredése teljes legyen:
jelen vannak az autonémiatérekvések
is. Holott az autonémia (mint a hata-
rokban gondolkodé, I. vilaghaboru
utani kisebbségvédelemnek az eszko-
ze) nem a kisebbségi kérdés megol-
dasa, hanem tdbbség forméalasa egy
kisebb teriileten az orszagosan ki-
sebbségben 1évé nemzetbdl, azzal,
hogy szinte egyetlen autonémiakon-
cepcionak sincs elképzelése a terlle-
tén lévé kisebbségek helyzetének
rendezésére. Vagyis egy nemzeti
kozbsség elészor elismeri kisebbségi
voltat, utana allamalkot6 voltat ugy
akarja érvényesiteni, hogy tdbbség
lesz egy kisebb terileten.

Az Eurdpa Tanacs egy “Ajanlas” elfo-
gadasaval rendet probalt teremteni a
kiilonb6z6 korszakokbdl szarmazé
fogalmak zilirzavaraban. lgazi téméja
persze az volt, hogy két hivatalos
nyelve - a francia és az angol - méast
ért a ,nemzet” fogalma alatt.

A francia értelmezés a ,politikai nem-
zetet”, vagyis az allampolgéarok 6sz-
szességeét, az angol pedig az
Letnokulturdlis” nemzetet érti alatta.
(Nem foglalkozik a k6zbiilsé esettel,
amikor az allampolgarsag gy(jténevet
kap: van brit, belga, svajci allampol-
garsag, de nincs brit, belga, svajci
nemzet.) Ettél fuggetlentl azonban
az “Ajanlas” Iényeges Utmutatast ad a
mi témank szempontjabol is. Kimond-
ja, hogy a nemzet etnokulturalis értel-
mezése mellett nincs egyetlen orszag
sem, amelyre egy nemzet kizarélagos
jogot formalhatna, a sajat allamaként
kisajatithatna, mert mind tdbbnemzeti-
ségl. Ezzel szemben az
etnokulturalis nemzet nem szorul
egyetlen allam hatarai k6zé. Ezért
szabalyozni kell az anyanemzet és a
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mas orszagokban él6 nemzetrészek kozti viszonyt. (Els6
Iépésként a francia széveg ,anyanemzet” fogalméat kellene
atvennilink az ,anyaorszag” helyett, mert orszaga mindenki-
nek csak egy van, nemzete viszont tébbség lehet egy masik
orszagban, amelyen mas allamalkotékkal osztozik.) Ez az
“Ajanlas” azonban majdnem semmilyen érdeklédést nem
valtott ki ebben a térségben. Csak Romaniaban foglalkoz-
tak vele, ott is csak Ugy és azért, hogy hazaarulassal vadol-
hassak az elkészitésében szerepet vallalé Frunda szenatort.

Kdnny tisztazni ezeket a fogalmakat a gazdagabb orsza-
gokban. A belgiumi vagy svéjci francidnak Franciaorszag
nem anyaorszaga. De nem is lehet, mert a franciaorszagi
francia masképp francia, mint 6. Aki megkapja Franciaor-
szag allampolgarsagat, az francia lesz, még akkor is, ha
kiilénben hottentotta. Ezért az ilyen francia allampolgarok-
nak egyharmada mar nemcsak nem etnokulturdlis értelem-
ben vett francia, hanem nem is fehér.

A karpat medencei magyarsaggal viszont mas a helyzet,
altalaban Magyarorszag segitsége nélkiil nem lehetne mi-
kodtetni a hataron tali mivel6dést, tajékoztatast, sok eset-
ben még az oktatast sem. (Ugy tint, minéségi fordulat ko-
vetkezik be, mert egyes elemzések arrol széltak, hogy a
szlovakiai magyarok nemsokara jobban allnak majd, mint a
magyarorszagiak. Csakhogy 6k kdzben kaptak egy kor-
manyt, amely a mindig hatasos magyarellenesség felmelegi-
tésével akarja meg6rizni népszerlségeét.)

Az allamalkoté status nemcsak politikai dontés, hanem
anyagi er6 kérdése is. A statustdrvényt (az 1998-2002 ha-
talmon Iévé magyar kormany altal elfogadott, hataron tdli
magyarok megsegitését szorgalmazo6 kedvezmény csomag)
csak ott lehetett alkalmazni, ahol az érdekelt szomszédalla-
mok ebbél nem csinaltak kérdést. (Szlovakiaban viszont
még a torvény elfogadasa el6tt [étez6 segélyek is kérdéses-
sé valtak.) Mert az Eurdpai Uni6 kategorikusan kimondta:
Magyarorszag nem adhat segélyt a kilféldi magyaroknak
csak azért, mert azok magyarok, hisz ez sérti az allamalkot6
magyarorszagi kisebbségek egyenjogusagat. igy egy kicsit
skizofrén helyzet allt el6: megmaradtak benne a ,magyar”
elemek (magyar igazolvany stb.), de ugyanakkor az oktatasi
segélyt mar nem magyaroknak, hanem magyarul tanuléknak
adjak, tehat elvben a kinaiak is megkaphatjék.

Még erételjesebben tudathasadasos volt az alanyi jogon
kovetelt magyar allampolgarsag. Mert azért harcolunk, hogy
Romania ne legyen a romanoké, Szlovakia a szlovakoké,
Szerbia a szerbeké, kdzben azt kdveteljik, hogy Magyaror-
szag legyen a magyaroké.

Hogy Magyarorszag ezen az alapon magyar allampolgarsa-
got adjon a hataron tuli magyaroknak vitathatd, ugyanis ma-
gyar allampolgarsag ebben az értelemben nincs is.

Mindezt pontositani Ugy lehetne; hogy Magyarorszagnak
vannak allampolgarai, akiknek tobbsége Magyar, de mellet-
tik ott élnek mas nemzetiségliek is, akik egyenrangu és
lojalis allampolgérai az adott allamnak, mint amire szamta-
lan példat talalhatunk a hataron tali magyarok kérében Ro-
manidban, Szlovakidban vagy éppen Szerbiaban.

A megoldas és egyben a trianoni trauma feloldasa minden-
képpen csak az lehet, hogy a magyaroknak 7-8 allamuk
lesz. (T6bb mint a francidknak vagy németeknek, mert ne-
kik ,csak” 5-6 van.) Csakhogy ehhez sok mindennek meg
kellene valtoznia. Az elsé lépés, hogy azok az allamok,
amelyekben magyarok élnek, az allamalkot6 statust megad-
jak. (A magyar mar allamalkoté nemzet Horvatorszagban és
Szlovénidban. Tehat a magyaroknak mar 3 allamuk van,
annyi, mint az olaszoknak.) Utana ezeknek az allamoknak
tudniuk kell, hogy mit jelent az allamalkoto6i status és a gya-
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korlatban érvényesiteni kell azt, amit jelent. (Ezzel még
sokban Magyarorszag is adds, holott allamalkoténak ismerte
el a kisebbségeket.)

Mert sok mindennek at kell alakulnia ahhoz, hogy olyan jo-
gokkal, anyagi helyzettel, s nem utolsésorban énbizalommal
valljuk magunkat romaniainak, szlovakiainak vagy szerbiai-
nak, mint a francia vallja magat belgiuminak vagy svajcinak.

De totalisan szakitani kell a vilag legbutdbb nacionalizmusa-
val, a magyar nacionalizmussal is, amely soha nem tartja be
a “Trianoni-szabalyt”.

Trianon egy seb a magyarok lelkén, azt nem szabad allan-
doan feltépni, mert elmérgesedik, sét elrakosodik. Le kell
szamolni azzal, hogy a Kossuth téri ,békés” tiinteték égé
gyertyakkal Nagy-Magyarorszag térképét rajzoljak ki, és
Orbén Viktorra varva a “Honvéd all a Hargitan” zeng a hang-
sz0robol.

Gondolkodjunk csak el, vajon ilyen hasonlé képsorokat Iat-
tunk-e valaha egy belga vagy svajci vagy éppen francia
megmozdulason? Vajon azzal, hogy Magyarorszag, vagyis
a Magyar nemzet nagy része ma EU-s allampolgar (kivétel
még sajnos a horvatorszagi, karpataljai és szerbiai magyar-
sag), nem kellene neki is tanulnia a nyugattél, hogy ne csak
foldrajzilag és politikailag tartozzon az Eurdpai Uniéhoz,
hanem ideoldgiailag is zarkézzon mar fel utanuk!

S ime egy utolso kérdés, vajon mindezért kiben rejlik a hiba,
a vilagban vagy éppenséggel BENNUNK? a

-

2,7 INTHE KNOW

ARLNEW n.wu-rle'

Tisztelt H6lgyem, Uram!

Engedje meg, hogy figyelmébe ajanljuk legkedvezébb replilé-
jegy arainkat Uj-Zélandra (Aukckland, Christchurche, vagy
Wellington)
Legkedvez6bb repuléjegy ar Budapestrol:
239 000 HUF-tol
Legkedvezébb repliléjegy ar Londonbdél:
218 300 HUF-tol
Legkedvezobb repiiléjegy ar Bécstol:

253 600 HUF-tol
+ repulétéri illetékek és jegykiallitasi dij
Légitarsasag: Air New Zealand + British Airways vagy MA-
LEV vagy Austrian Airlines. Utvonal: Budapestrél Londoni
(vagy Bécs-i) és Los Angeles-i vagy Hong Kong-i atszallassal
(magyar allampolgaroknak vizum sziilkséges Los Angelesen
keresztll). Ingyenes megéllasi lehetéségek: Londonban,
Hong Kongban, Los Angelesben és Wellingtonban vagy
Christchurchben az oda és visszautnal is. Tovabbi megalla-
sok lehetségesek kiilén dij ellenében: Shanghai: + 27 000
HUF; Japan: + 60000 HUF; Ausztralia: + 40000 HUF,
Csendes Oceéani szigetek (Tahiti, Fiji, Cook, Samoa, Tonga):
+ 40 000 HUF / sziget. Maximum kint tart6zkodas: 1 év

Legkedvez6bb egyiranyu jegy Budapestrol:
151 000 HUF-to6l
+ kb. 70.000 HUF illeték jegykiallitasi dijjal

Légitarsasag: Air New Zealand + British Airways. Utvonal:
Budapestrél Londoni és Los Angeles-i vagy Hong Kong-i at-
szallassal (magyar allampolgaroknak vizum szikséges Los
Angelesen keresztill torténé utazasnal). Araink bizonyos idé-
szakban, a szabad helyek fliggvényében érvényesek.

Barmilyen tovabbi kérdés esetén szivesen allunk rendelkezésre!
Air New Zealand Magyarorszagi GSA uigynodke
Tel: (36 1) 302 2613, 302 2635, E-mail: idioszegi@t-online.hu
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June in Hunganan History
- Paul Hellyer

¢ We have recently commemorated, and
celebrated, the fiftieth anniversary of the
) 1956 revolution. It is appropriate there-
/ fore that we start our survey of the month
of June in Hungarian history by looking at
the life of Imre Nagy, who was not only born in the month of
June, but died and was reburied in June. His reburial in
Budapest on 16 June 1989 more than any event symbolises
the end of the communist
regime and the beginning of
the “change of system” that
followed a few months later.
Imre Nagy found his life’s
meaning in the events of Oc-
tober 1956. Up to that point
he had been, let's be honest
here, a committed and long-
time Communist. Born into a
peasant family in Kaposvar on
June 1896, he joined the Rus-
sian Communist party after
being captured during World
War I. He joined the Red
Army and became a citizen of the Soviet Union. He spent
15 years in exile in Moscow following his role in the abortive
Béla Kun government. While in the Soviet Union he was
rumoured to be a spy for the Soviet secret police. On his
return to Hungary and the new Communist regime, he en-
joyed a certain amount of popularity as Minister of Agricul-
ture for his avuncular, homely manner. He remained a
prominent and enthusiastic supporter of a Communist Hun-
gary, despite suffering at the hands, like so many others, of
Rakosi.

As the events of the revolution began to unfold on 23 Octo-
ber he did not at first grasp the meaning of these events.
Like the entire leadership he was carried along by the tide.
But somehow through the events of the following ten days
he grasped the true meaning of October '56: the fight for an
independent Hungary. By the time the Soviet tanks rolled
into Budapest on that grey November morning, Nagy had
become much more of a Hungarian and much less of a
Communist. It is that that we should remember him for. He
remained staunch in the face of his nemesis Janos Kadar,
refusing to recant his actions or ask for clemency, and he
paid the ultimate price.

Imre Nagy was hanged at dawn on 16 June 1958. His body
was originally buried in the prison grounds but his, and other
victims’ bodies, were transferred to the far corner (plot 301)
of the Budapest Municipal Cemetery. Their bodies were
buried face down, as if consigned to the dustbin of history. It
is a delicious irony that Nagy’s re-burial 31 years later to the
day was followed a few weeks later by the death of Kadar
and shortly thereafter the end of the very regime Nagy had
been such a vital part of.

Throughout this series on Hungarian history, the treaty of
Trianon has been referred to regularly. This most catastro-
phic event whereby Hungary lost two-thirds of her territory
and 60% of her population was signed at the Grand Trianon
Palace at Versailles, France, on 4 June 1921. On that day
church bells tolled all over Hungary, black flags flew over
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buildings, traffic came to a stand-
still, newspapers appeared with
black borders, and funeral services
were held in churches.

Many will recall the popular re-
sponse of Hungarians to Trianon:
“Nem, nem, soha!” which translates
as “No, no, never!”, meaning that
the Treaty would never ever be
accepted. From what | can gather,
this phrase originates from a cor-
ruption of the word “Tria-non” be-
ing ‘trois’, French for the number
three, and ‘non’, the French word
for no, hence, ‘three times no'.

The Treaty would come to dominate Hungarian political and
saocial thinking for decades, and naturally enough, played a
leading role in the life of Admiral Horthy, Regent of Hungary
from1920 until 1944. He was born on 18 June 1868 in Ken-
deres, a small town in the middle of the Great Hungarian
Plain (Alf6ld). Horthy had commanded the Austro-
Hungarian fleet in World War | and following the chaos of
post-WW!I Hungary, entered Budapest on a white horse in
1920 and declared himself ruler of Hungary. He and his
government sought to undo Trianon and restore Hungary’s
borders, leading him to form an alliance with Germany. He
managed to survive the inevitable defeat and was even a
witness at the Nuremberg war-crimes trials in 1946. He later
settled in Portugal where he lived until his death a few
months after the 1956 Revolution. In his will, Horthy asked
that his body not be returned to Hungary "until the last Rus-
sian soldier has left". Thus in 1993 his body was returned to
Hungary and he was buried in his
place of birth in Kenderes.

June marks the passing on of a
number of Hungarians who made
significant contributions to the cul-
tural and artistic life of Hungary
over their lifetime. The great ce-
ramist Margit Kovéacs died on 4
June 1977. Her folkloristic works
are distinctly Hungarian in ap-
proach and are instantly recognis-
able. They all seem to tell a story.
They have a life, a character, and
energy of all of their own. The mu-
seum in Szentendre where she
lived and worked is a popular spot
for tourists to visit.

The painter of the famous work depicting the Hungarian
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conquest, Arpad Feszty, died on 1
June 1914. This massive work -
some 1800 m2 in size - was commis-
sioned for the 1000™ anniversary of
the Conquest in 1896. Painted as a
cyclorama (a panoramic painting on
a curved wall designed to be viewed
by a central spectator), this work can
be seen today at the Opusztaszer
National Memorial Site.

June has marks the rather bizarre
death of the actor Zoltan Latinovits.
He was the greatest actor of the

modern generation and was known
as the “king of actors”. His film and
poetry readings have a power and
resonance few can match. He em-
braced life and lived with passion.
But he was a troubled man. He be-
came obsessed with the life and
work of the poet Attila J6zsef. Such
was his obsession that he ended up
committing suicide, on 4 June 1976,
in the same manner as his hero: by
lying on the tracks in front of an on-
coming train, in small town on the
southern shores of Lake Balaton.

As with many Hungarian heroes Lati-
novits's death does not always mark
the end of their impact on or memory
in Hungarian consciousness. In
1989, the same year that Imre Nagy
was reburied, that Janos Kadar died
and that democracy was restored to
Hungary, Latinovits was posthu-
mously awarded a Kossuth Prize,
Hungary's highest award for achieve-
ment.

Andrea Drahota and Zoltan Latinovits
in Andras Kovacs's film:
“Falak” (“Walls"), 1968

a
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Ausztréliai és Uj-zélandi nézéink fi-
gyelmébe!

Az utébbi napokban Onok tapasztalhat-
tak, hogy a Duna Tv 3x8 6ras adasra allt
at. Valtoztatast voltunk kénytelenek elin-
ditani, mivel szdmos — els6sorban kil-
foldrél vasarolt — film ausztraliai sugarza-
si jogat nem kapuk meg, nem tudtuk
megvenni.

A kulén adas és ennek szerkesztése
pluszkdltségeket jelentett a Duna TV-
nek, mikézben stratégiai céljainkkal is
ellentétes, hiszen legfébb térekvésiink,
hogy minél tébben nézhessék minden
misorunkat.

Ausztrdliai nézéink elkeseredett leveleit
olvasva a Duna TV elndksége elhataroz-
ta, hogy az eredeti adasrendet allitja
vissza Ausztraliaban és Uj-Zélandon.
Azért dontottunk igy, mert nem szeretet-
nénk, hogy nézéink Ugy érezzék, nem

Duna Televizia Zrt. H-1016 Budapest. Mészaros u. 45
Telefon: (36-1)488-1407 Fax: (36-1)483-1707

F-mail: saitn@dunatv h

fontosak szdmunkra, nem vesszik figye-
lembe igényeiket.

Ugyanakkor, mivel tovadbbra sem tudjuk
megszerezni bizonyos filmek és soroza-
tok ausztraliai sugéarzasi jogat, kénytele-
nek lesziink mas megoldast talalni.
Terveink szerint a Duna Il Autonémia
csatorna atalakitasaval olyan misort
fogunk eljuttatni a jovében az ausztraliai,
Uj-zélandi és amerikai néz6khoz, mely
tartalmazza a Duna TV 0sszes sajat
gyartasu masorat, illetve mindazokat a
misorokat, melyeket jogunkban all ten-
geren tul is sugéarozni.

Koszonjik, hogy nézik és szeretik a Du-
na TV-t, kdszonjik dicsérd szavaikat.
Ezekben a napokban a nézéi visszajel-
zések Ujbdl igazoltak: fontosak vagyunk
a vildg minden t4jan él6, magyar szét,
magyar szellemet, szinvonalas t4jékozta-
tast, szorakoztatast igénylé magyar sza-
mara.

MagyarOnline.net
et

avilagkapesalat

Otéves sziletésnapjat tinnepli a MON!

‘L Uj témak, hozzaszolasok szinte valamennyi orszagnal -
Svajc alatt kirandulast szerveznek, Belgium esetén U]
magyar étteremrél lehet olvasni, de az elmult hetekben a
hollandiai MONtagok is rendszeresen hozzéaszéltak a
helyi tétmakhoz. Németorszag, mint mindig, egyike a legaktivabb témakéréknek, mig
Egyesiilt Allamok alatt szamos (j téma indult.
Az elmult két hét soran tdbb szaz lizenetet irtak a MONtagok a Magyar Vilagkap-
csolat témakér alatti VITA: Ujra vonzé Magyarorszag - kiilféldrél hazatelepiilék c.

topikba, de érdekesek a kapcsolddé témak is, ugyanitt: Hazatelepedettek, FELME-
RES: Ujra vonz6 Magyarorszag - kiilféldrél hazatelepiilsk, stb. A Magyar Vilagkap-
csolat témakdr a nyugati magyar témak rovata - egyetlen hasonlo rovat, igy ajanljuk
olvasdink figyelmébe, valamint varjuk véleményiket - a férumban, vagy akéar
emailben is!

Kiemelt témakdrok:

A Magyar Vilagkapcsolat: Nyugati magyar jelenlét. - Hogyan maradjunk magya-
rok? - Magyarként kilféldon, kilféldiként otthon!

Csalad, szabadidé, érdekességek: Mindenkinek az érdeklédési terilete.
Csevegés: Kotetlen csevegés: Csak itt! :) - Csiki Médiam{ivek! - Champagne
jakuzzi - A pofam leszakad! - Elckerlyck Toszkanai Kifézdéje - Ki gyén csattogni? -
Kis Kerti Pad - Itt vagyok! - Delfin Jésda - Maya's caffee - MONbuli...
Kapcsolatok, segitség, vélemény: Kérje a MagyarOnline.net olvasoinak kapcsola-
tait, segitségét, véleményét! Barmilyen témaban varjuk kérdéseit. Keresi régi isme-
réseit? Annak szintén itt a helye!

Kultdra: Minden, ami kultara! Kényvek, filmek, szinészek, miivészek, helyesiras...
Mi vagyunk!: Bemutatkozunk. Mi a MagyarOnline.net és a forum, a chat olvasoi,
tagjai vagyunk. Mesélj Te is magadrdl, hol élsz, mit szeretsz csindlni, stb. Beszél-
gessunk!

Rég nem latogatott forumunkra? Csatlakozzon, és széljon hozza On is, az Aktudlis,
a Torzsasztalunk, valamint az adott orszagok alatt szamos téma varja!
A MagyarOnline.net beszélgetd foruméan naponta talalkoznak magyarok Ausztralia-
tél Finnorszagig, hogy tébb szaz olyan komoly és kdnnyebb témardl csevegjenek,
mint beilleszkedés az (j kultiraba, nyelv- és hagyoméanyérzés, fényképezés, szin-
haz, magyar vonatkozasu események, helyi kiildnlegességek, f6zés vagy éppen
kertészkedés.
Barangoljon On is a forumon, olvasgasson a hozzaszoélasok kdzott. Barmilyen téma
is all kozel a szivéhez, a MON Féruman talalkozhat olyanokkal, akik szivesen be-
szélgetnének Onnel.

www.magyaronline.net
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Meworabilia from
1956-57

Below: The first page in the cherished photo
album bound in a lacquered wooden cover.
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Auckland based compatriot, Andrew Harmos: “On our way as
refugees to New Zealand on or around the 3™ of January
1957, the plane (Flying Tiger Line) landed in Saigon. A recep-
tion committee of high ranking officials welcomed us. | was the
one on the 'plane with sufficient command of English to thank
them for their expression of support and was given a nicely
presented album of photos of Vietnamese people demonstrat-
ing against Soviet atrocities in Hungary...”
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Above: “OVER 300,000 PEOPLE FROM ALL SOCIAL WALKS
DEMONSTRATION”

Below: “CHINESE RESIDENTS AND VIETNAMESE OLD MEN
ALSO PARTICIPATED IN THE DEMONSTRATION

Above: “GIRL- STUDENTS DEMANDED THE WITH-
DRAWAL OF RUSSIAN TROOPS FROM HUNGARY”

These are some of the photos on the album pre-
sented to Hungarian refugees on their way through
Vietnam to New Zealand in January 1957.
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El6 magyar hagyomanyok
I - Szegeydy Kriszytina

" [The English version of this article will appear
| in the next issue of Magyar Sz6 - Editor]

»Ne csak killséségekben legyen ma-
gyar a mi kis vildgunk, hanem a lelkek
mélyéig, mert csak igy lesz igazan a
mienk. A lelkek mélye pedig kulénds-
képpen a zene orszaga.” (Kodaly Zoltan)

Magyar muzsika

Gyors futam a zongoran... klasszikus zene valamennyi mi-
fajban, operettek, balladak, sanzonok, kuplék, dzsesszm-
vek, blues-ok, rockzene, rockoperék és az el6z6ek kombina-
cibi..., zeneszerz6k, énekesek, zenészek..., mind magya-
rok, de nem feltétleniil Magyarorszagrél, azaz nem mind
.Made in Hungary”. *A ,Made in Hungary” a Magyar Televizi6 egy
régi kdnnylizenei misora volt. A kifejezés meghonosodott a magyar
szlengben, szarkasztikus €él{i, a magyar rendszerek, aruk és hason-
16k hibaira valé humoros utalast jelent.

Honnan ered a magyar muzsika eme gazdagsaga? Mi a
neve annak az esszencianak, melybdl az édes-bus dallamok
kivonhatoak?

A magyar melodiak igen jellegzetesek. Jellegzetességeiket
felhasznalva komponalta meg két nagy nemzet két zsenialis
zeneszerzdéje, Berlioz és Brahms a magyar muzsika szinté-
zisét a Rakoczi induléban és a Magyar tancokban.

A zene, bolcselet. A magyar zene forrasa a k6zos, népi bol-
cselet, mely a magyar népdalban testesil meg. A Zeneaka-
démia 200.000 magyar népdalt tart nyilvan. A szam nem
végleges és jelent6s.

*kk

Egyszer csak, felhangzott egy néi hang, és azt
énekelte a Vilagnak:

LSzerelem, szerelem,
Atkozott gyotrelem,

Mért nem virdgoztal
Minden fa tetején?
Minden fa tetején,

Di6fa levelén,

Hogy szakisztott volna,
Minden leany és legény.
Mert én is szakisztottam,
El is szalasztottam,

En is szakisztottam,

Es el is szalasztottam.
Ej de még szakisztanék,
Ha jora talalnék,

Ha jora, ha szépre,

A régi szeretémre.
Mhhhhhmmmhhhh

S a régi szeretémeért,
Mit nem cselekednék,
Tengerbdl a vizet,
Kanallal lemerném.

Es a tenger fenekérdl,
Apré gyongyot szednék,
Es a régi szeretémnek,
Gydngykoszorat kotnék.”
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Klldnds éneke kisérte Almassy b

.
Grof szerelmének torténetét, az i
Angol beteg cim( filmben. Sebes- | A

tyén Marta énekelt a filmben, aki . i.\"'
valésziniileg a legismertebb magyar & .
népdal-énekes. Enekelt a japan k '
cséaszarnak, a spanyol kiralynak és .
Il. Erzsébetnek, az angol kiralyné-
nek is.

*kk

A magyar népdalok felélelik a ma-
gyar élet fontos pillanatait, torténel-
munkrél szélnak és egyiittélésink-
rél a Magyarorszagon és a kornye-
z6 orszagokban él6 mas népekkel.
A népdal Gizenet. Muzsika és szdveg rendkiviili egységet
alkotnak, és azokhoz szélnak, akik beszélik csodalatos nyel-
vinket. Mégis, a magyar népi dallamok érzelmi tizenetét
képesek vagyunk més nemzetek fiaival is megosztani, és
orommel tesszik ezt.

Sebestyén Marta

Zene é&ltal lizenni Magyarorszagon régi szokas. igy torténhe-
tett, hogy Szentgyorgyi Albert professzor egy pesti slagerbél
értesiilt arrél, hogy a C-vitamin felfedezéséért Nobel-dijat
kapott... Legalabbis, igy mesélik...

.Paprika, Te vagy a C-vitamin...”, igy sz6l a kedves Zsiiti (G.
Dénes Gyorgy), szeretett sanzonszerzénk dalaban.

A magyarok messzi foldrél érkeztek a Karpat-medencébe,
ahol nagy kulturaju népekkel talalkoztak. Tovabb fejlesztet-
ték sajatos kultlrajukat, szimbi6zisban az itt él6 népekkel.
Mialatt, pedig ezen munkalkodtak, bolcsédalokat énekeltek
csecsemdiknek, énekeltek a foldeken, lovaglas kdzben, a
fondban, allataik gondozasakor; valamint énekeltek szerel-
mesuik ablaka alatt és toborzaskor... Muzsika, muzsika,
mindenutt muzsika volt korilottuk. ..

*kk

A forrdsmunkak szerint a magyarok mindig kuléndsen sze-
rettek énekelni és tancolni. Keleti és finn-ugor hagyomanyok
jelennek meg a régi magyar népzenében.

A liturgikus zene is létezett Magyarorsza-
gon, bar nem maradt fenn kottazott forma-
ban. A kronikak szerint a magyar
Gregorian stilus telve volt népi melddiaval
és ritmussal.

A XVI. szdzadban két zeneszerzé-
lantzenész, Tindédi-Lantos Sebestyén és
Bakfark Balint megteremtették az, azota is
népszer(i magyar lantmuzsikat. Amig Tinddi a torok elleni
harcokban résztvevék hésiességét zengte, addig Bakfark, a
magyar zene elsé nagy- .

koveteként muzsikusként 3

szolgalt a francia udvar-
ban és mas orszagok-
ban.

Miutan, tgy tlnik, a ma-
gyarok aténekelték és
attancoltak az életiket,
igy a magyar férfiak to-
borzas kdzben is énekel-
tek és tancoltak. A XVIII.
szazad masodik felében
megsziletett a verbun-
kos. A verbunkoshbdl
azutan
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lassan kialakult a magyarok alaptanca, a csardas.

A verbunkos nem csak az orszag zenei kincsestarat gazda-
gitotta, de kilféldon is nagy elismerésre tett szert. A nyugati
vilag ¢éridsait is megihlették ennek a zenének ritmikus és
dallambéli sajatossagai. Haydn, Mozart, Beethoven, Schu-
bert, Berlioz, Brahms és a kortars tobbiek..., mind felhasz-
naltak a verbunkost kompoziciéikban.

A verbunkos népi motivumokbol épitkezd zene, szlav és
levantei szinezettel. Fébb verbunkos-szerzdink: Bihari Ja-
nos, Lavotta Janos, Csermdk Antal, R6zsavolgyi Mark, aki
egyébként virtu6z hegedujatékos is volt és Mosonyi Mihaly.
A verbunkos stilus a magyar zene jelentésebb fejlédésének
kiindulépontja volt.

Erkel Ferenc, a Himnusz zeneszerzéjének romantikus ope-
raira meghatarozo hatassal volt a verbunkos. Erkel volt az
els6 magyar opera-szerz6. Nyolc operat alkotott, melyek
kozil a Bank Ban és a 'Hunyadi’ a legnépszeriibbek. Az
utébbi ragyogo tancbetétje a ’palotas’, a magyar bali zene.

Megsziiletett
az a magyar
zene, amelyet
a Vilag magyar
zene alatt ért.
Itt volt az ideje, Bl
hogy megala-
kuljanak a ma-
gyar zenei
kultdra intéz-
ményei: a Bu-
dapesti Filhar-
monikusok, a
Zeneakadé-
mia. Erkel fon-
tos szerepet toltdtt be a zenetudomany szervezeti keretei-
nek megteremtésében.

Az Operah&z megnyitéinnepségén, 1884 szeptember 27-én
Erkel vezényelte a zenekart.

A Magyar Kiralyi Operahéaz, 1897

Hala Liszt Ferencnek, korszaka vezetd zongoristajanak, a
magyar zene népszerlvé valt Eurdpéban és késébb a széle-
sebb vilagban is. Liszt nem csak nagyon gazdag életmivet
alkotott, mint remek zeneszerzd, de koranak egyik legna-
gyobb zongoramiivésze is volt. Gyakran emlegetik 6t, mint
az Uj egyhazi- és zongoramuzsika atyjat. Tobbek kdzott
hisz Magyar rapszodiat szerzett.

Magyar romantikus zeneszerzéknek készonhetéen a ma-
gyar zene része lett az egyetemes miivészetnek és vilag-
szerte elismertté valt.

A XX. szazad forduléjan Goldmark Karoly volt a nemzet
egyik legkedveltebb zeneszerz6je. A kortars bécsi szerzék
kovetéje volt. Ugyanakkor, bécsi kérok sokaig megakada-
lyoztak a Saba kirdlynéje bemutatasat, mely csak Liszt koz-
benjarasara kerilhetett szinpadra.

Sok magyar szerzé még a huszadik szazadban is kultivalta
a verbunkos-stilust, bizonyos mértékig. Igy Hubay Jené,
operéaiban, szimfonidiban és hegedi-kompozicidiban. Béar
mUvei els6sorban francia és német hatdsokat mutatnak.
Dohnanyi Ernéd, zeneszerz8, zongoramiivész és zeneoktatod
a zongorara és zenekarra irott Variaciok egy gyermekdalra
cimd mivével valt ismertté.

Hubay Jenét 6 kdvette a Zeneakadémia vezetdi székében.
A habor( utan elhagyta Magyarorszagot. Florida allamban
mikddott, mint zenetanar, tanitvanyai rajongtak érte. Az

USA-ban komponalta Amerikai rapszodiajat.
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Bartok és Kodaly zenéjé-
ben azutan a hagyomanyok
Osszeforrtak a zene egye-
temes nyelvével.

Bartok zenéje nyitott volt
minden iranyzatra. Mind a
magyar motivumokat és a
szomszéd népek motivu-
mait is felhasznélta és hoz-
zaadta a ,modern” zené-
hez. Zenekarra, hegeddire,
zongorara komponalt mi-
vei mellett megteremtette a
modern magyar operat. A
Kékszakallu herceg véara és Bartok modern balettjei (a Cso-
dalatos mandarin és a Fabdl faragott kiralyfi) szintén kiemel-
ked6 szerepet jatszanak zenetorténetlinkben. * A Kékszakalla
herceg vara Balazs Béla (a Valahol Eurépaban forgatékonyviroja )
dramaéjara készilt. Bartok és Balazs Béla j6 baratok voltak, Balazs
Béla elkisérte Bartokot népdalgyijté Gtra is.

e

Bartok Béla és Kodaly Zoltan, 1908

Bartok és Kodaly, a két barat, 1905-ben indultak el, hogy
felfedezzék és 6sszegyljtsék a magyar nép, akkor még is-
meretlen népdalkincsét.

Kodaly zenéjét mélyen athatja a népzene. A legszebb nép-
dalokat gyijtotte 6ssze a Hary Janosban és a Székely fono-
ban. A Psalmus Hungaricus és a Budavari Te Deum a ma-
gyar térténelem évszazadait idézik fel. A Galantai tAncokban
és a Marosszéki tancokban a kis falvak hangszeres zenéjét
alakitja hangversenymivekké.

Kiemelkedd kérusszerzd. Kodaly géniusza egyesitette a
népi motivumokat a modern vilag zenéjével és ebbdl egyedi
stilust alkotott.

Kodaly Zoltan 1967-ben hunyt el. Ebben az évben halalanak
negyvenedik évforduléjara emlékeziink. Szerte az orszag-
ban sok a zenei program ebbél az alkalombdl, koncertter-
mekben és iskoldkban is, amelyek az 6 nevét viselik. A Ta-
vaszi Fesztival, a napokban, Kodéaly-koncerttel veszi kezde-
tét.

Emlékeznek a gyermekek is, hiszen Kodaly a fentiek mellett
kidolgozta a zeneoktatas metodolégiajat, mely elterjedt szer-
te a vilagon. Ez Kodaly ajandéka a gyermekek szamara.
Osszekototte a vilag gyermekeit a zeneoktatas altal.

Szolmizacio... és igy tovabb...

*kk

A XX. szazad fiatalabb zeneszerz6 generaciéja Weiner Leo-
val indult. Weiner igazi vezéregyéniség volt, sok kdvetével.
Stilusa nagyon kozel all a Bartok-Kodaly ihlette stilushoz.
Kivalo koévetdi kozdl alljon itt egynéhény: Farkas Ferenc,
Kenessey Jend, Kadosa Pal, Ranki Gyorgy, Polgéar Tibor és
késdébb Petrovics Emil, Szokolay Sandor.

*kk

Az élet, banat és 6rom. A muzsika elkisér minket banatunk-
ban és 6rominkben.

Sportol6ink a dics6ség perceiben tragikus nemzeti imankat
hallgatjak, Erkel zenéjével, Kolcsey Ferenc kblteményére.

Barmikor rossz a kedviink, hamar felderiilhetlink a Cséardas-
kiralyné dallamaira, Kalman Imre zenéjére. Sok remek ope-
rettlink van, de mindnek kivonata, legtébbiink kedvence, a
Csardaskiralyné. A magyar életrél sz6l ez a darab, arrél a
Lfongyos életrél”, amelyet annyira ismerink és nagyon sze-
retiink.
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Pihenésképpen, bizton valo-
gathatunk vilaghirG magyar
karmesterek hegediimivé-
szek, zongoristak repertoarja-
bél, Magyarorszagrol, vagy
kalfoldrél.

Idézet egy a magyar zenével
foglalkozo konyvbél:
.Nehezen talalhatunk a vila-
gon olyan helyet, ahol nem
mdkddnek magyar karmeste-
rek, az Egyesiilt Allamok, pe-
dig Ugy tdnik, kedvenc gyile-
kez6 helylk..” ** Andrew L.
Simon, Made in Hungary

Csupan 'néhany’ vilagklasszis
magyar miivész:
Karmesterek: Ferencsik Ja-
nos, Lehel Gyorgy, Fricsay
Ferenc, Reiner Frigyes, George Széll, Dorati Antal, Solti
Gyorgy, First Janos, Rolla Janos.

Hegedlimlvészek: Reményi Ede, Hubay Jené, Vecsey Fe-
renc, Zathureczky Ede.

Zongoristak: Liszt, Dohnanyi, Fischer Annie, Anda Géza,
Cziffra Gyorgy, Ranki Dezsd, Kocsis Zoltan, Schiff Andras,
Jandé Jend, Boganyi Gergely.

Enekesek: Basilides Maria, Anday Piroska, Astrid Varnay,
Pallé Imre, Székely Mihaly, Svéd Sandor, Carelli Gabor,
Gyurkovics Maria, Orosz Julia, Hazy Erzsébet, Melis
Gyorgy, llosfalvy Rébert, Gregor Jozsef, Rost Andrea.
...Nem beszélve a remek magyar énekkarokrdl...

*kk

Jelenet Kalman Imre Csardas-
kiradlyné cimii operettjébol

A muzsika ma is fontos szerepet jatszik sok magyar életé-
ben. Odaado hallgatésaga vagyunk klasszikus és egyéb
koncerteknek.

Olyan sok remek zenei intézmény és zenés hely van Ma-
gyarorszagban. Nem beszélve a fesztivalokrol, melyek kdzil
mind a Tavaszi Fesztival, mind a Nyari, Eurépa legrango-
sabb esemé-
nyei kozul
tartoznak.

Zenészeink
amugy is
elkényeztet- *
nek:

Kivalo
dzsessz
zenészeink,
példaul a X
Benkd Dixie- =
land, Babos |
Gyula,
Szakcsi-
Lakatos Bé-
la, vagy a Németorszagban é16 Snétberger Ferenc, aki
egész széles skalan szerez zenéket.

Aki pedig a blues-t szereti, Hobot, vagy Charlie-t hallgatja.

T T
A Benko Dixieland...
most tnnepeli 50-ik sziiletésnapjat!

A beat-rock nemzedékbdl a Szorényi-Brody és a Presszer-
Adamis szerzdparos alkotdsai bizonnyal vilagszinvonallak.
Kuléndsen az Istvan, a kiraly és az Egy képzelt riport egy
amerikai pop-fesztivalrol.

Koncz Zsuzsa, Katona Klari, Stefanovics Zoran és Cseh
Tamas modern balladai maganéleti, tarsadalmi és politikai
kérdéseket feszegetnek.

A rock and roll partikon a magyar rock-szamok ugyanugy
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szerepelnek, mint a nagy klasszikusok. Dolly, Fenyd Miki,
Koémar Laci és Szikora Robi még mindig felforralja a tanco-

sok vérét.
*kk

Zenészeink kisérték a rendszervaltast is. Ami szintén nem
torténhetett meg muzsikaszé nélkdl.

A ,Ha én rozsa volnék” még mindig az elsészamu csengd-
hang a mobilomon. A csodas szerelmes népdal és a rebel-
lis szbveg dtvozete még mindig szimbdlum mindazok sza-
mara, akik részt vettek az 1989-es nagy tiintetéseken.

Brédy Janos : Ha én rdzsa volnék
Ha én rézsa volnék, nem csak egyszer nyilnék,
Minden évben négyszer viragba borulnék,
Nyilnék a gyereknek, nyilnék én a lanynak,
Az igaz szerelemnek és az elmulasnak.

Ha én kapu volnék, mindig nyitva allnék,
Akérhonnan jonne, barkit beengednék,
Nem kérdezném téle, hat téged ki kiildott,
Akkor lennék boldog, ha mindenki eljétt.

Ha én ablak volnék, akkora nagy lennék,

Hogy az egész vilag lathatéva valjék,

Megért6 szemekkel atnéznének rajtam,

Akkor lennék boldog, ha mindent megmutattam.

Ha én utca volnék, mindig tiszta lennék,
Minden aldott este fényben megfiirodnék,
Es ha egyszer rajtam lanckerék taposna,
Alattam a fold is sirva beomolna.

Ha én zaszI6 volnék, sohasem lobognék,
Mindenféle szélnek haragosa lennék,
Akkor lennék boldog, ha kifeszitenének,
S nem lennék jatéka mindenféle szélnek.

A dal sokaig be volt
tiltva, lazado tartal-
ma miatt. Ahogyan
az lliés egydittes is
el volt tiltva a sze-
repléstdl sokaig,
miutan Londonban <
interjit adtak a 68- 7 W

as pragai esemé- ¢ E
nyekkel kapcsolatos
elsé gondolataikrol. .@
*%k%k _,}-:"I’ﬁ ‘

Minden magyarnak Az lllés egyiittes, 1969

| van kedvenc notaja.

Régen legalabbis volt. Az én nemzedékem, a kimerit6 rock
partik utan még 6sszejon noétazni. Lélekfeltaré nétazas ez.

*= Az ember jobban megérti a masikat, ha meghallgatja a nota-
jat.

Természetesen, a legjobb, ha az ember nétajat a Cigany
hlzza és a legjobb, ha egy j6 pohar bor mellett, egy jo kis
korcsméaban, baratok kdzott, vagy az elb(ivéld, szeretett Iény
tarsasagaban...

Vajon képesek lesziink-e megdrizni erés kdtddésiinket a
zenéhez, mely elkisért benniinket dicséségben, boldogsag-
ban és segitett a nehéz munkaban és a szenvedés idején?
Ezen gondolkodom.

Ajanlott zenei oldalak: www.filharmonikusok.hu, www.opera.hu,
www.martonvasar.hu, www.fertod.hu, www.sebestyenmarta.hu,
www.konczszuzsa.hu, www.zeneszoveg.hu

Legtdbb foté a www.mek.hu gyijteményébél szarmazik.
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Levél /f/a;;mﬁag'}m'/

In her letter from Hungary, Ivett Vancsik tells us about a
prestigious occasion which was a tradition in the capital in
the late 19", early 20" centuries and was resurrected in
1996: the annual Budapest Opera Ball.

Bal az Operéban

Az utcan s(iri éj,

Csak az operahazi lampak
Kristalyfénye szall.

Kivil semmi nesz,

Pedig odabent szél a zenekar,
S a nagyterem diszben all.

(KFT: Bal az Operéaban)

Az Uj-zélandi nyar utdjan, a formalitast és flancos tarsasagi
eseményeket irigylésre méltdan nélkiildzé kultiraban még
magyar gyokerekkel is furcsa érzés lehet a magyarorszagi
téli bali szezon non plus ultrajaként szamon tartott Budapesti
Operabalrél olvasni. Maga az esemény, mas okbol ugyan,
de hasonléan vegyes érzéseket kelt az itthoniakban is.

Kétezer ember, akik 80.000 és 300.000 forint koruli 6ssze-
get (azaz a magyarorszagi havi netté minimalbér tébbszéro-
sét) fizettek a magyar tarsasagi élet legnépszeriibb, legiri-
gyeltebb és legtdbbet vitatott rendezvényére valo bejutasért
- 6k voltak az 1996 6ta immar 11. alkalommal megrendezett
Budapesti Operabél vendégei. A hazai tarsaséagi és - kisebb
meértékben - az Uzleti-gazdasagi és politikai élet (de nem
feltétlenul ,elit”) kbzismert és kevéshé ismert szerepl6i mu-
lattak 2007. februar 10-én az Andrassy uton frakkban, nagy-
estélyiben.

Tekintstink répke 120 évet (négy generaciét!) vissza az id6-
ben... Az els6 Budapesti Operabalt 1886. marcius 2-an ren-
dezték Ukapaink, Schumann Carnevdlja altal ihletve, alarc-
okkal és jelmezekkel. A boldog békeidékben az arisztokracia
mellett a kiilénb6z6 polgari csoportok altal szervezett balok
is igen népszeriinek szamitottak — az Operabal azonban
mindig is kulénleges volt.

Ma sincs ez masképp — és valljuk be, épp ebben rejlik a
vonzereje. Lehet érte rajongani és lehet szivbél vagy szinbél
megtagadni, de nem lehet k6zénnyel kezelni. A szocialista
erkolcs altal nemkivanatossa nyilvanitott balozas a rend-
szervaltast kdvetéen lassan ismét szalonképessé valt és
1996-ban, 62 év sziinet utan 160 els6 baloz6 megnyitotta az
Lajkori” Operabalt, amely azéta évrél évre megmozgatja a
magyarorszagi tarsasagi holgyeket és urakat. Az idei évben
Uj kezdeményezésként 6t fiatal lany a szerencse kegyeltje-
ként, pontosabban, a szervezék jovoltabdl Hamupip&ke
nyomdokaiba Iépve a megfelel6 topanka kivalasztasaval
gyonyor( estélyi ruhaban vehetett részt az Operabalon. Raj-
tuk kivil természetesen mas kulénleges vendégek is szine-
sitették az est kavalkadjat: igy a sztarvendég Daryl Hannah
szinészné, szépségkiralynék kilonbdzé orszagokbdl, nem
beszélve a magyar celebvilag all6- és hullécsillagairol.

Nézzik csak, milyen mulatsagban volt részik a jelenlévék-
nek. Este 9 drakor vonultak be Beethoven Oromodajara a
nyitétancosok, akik az Operahaz mivészeinek eléadasaban
elhangz6 népszerii opera- és operettrészletek, magyar tan-
cok utan Csajkovszkij Di6toréjének Rézsakeringéjére tancol-
tak - majd éjfélig az Operahaz Nagyzenekara és a Rajké
Zenekar jatszott. Az éjfél utan rendezett jotékonysagi tombo-
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Operabal

la soran befolyt 6sszeget, mintegy kétmillié forintot, a Heim
Pal Gyermekkorhaz kapta.

Az inyenc vacsorat mar hagyomanyosan a Gundel étterem
készitette és talalta, a menuben valogatott finomségok sze-
repeltek a szarvasgombas libamajtdl a balatoni fogason at a
vadnyullal téltétt borjuszizig... - zarasként pedig kilénleges
sajtok és specialisan a Hamupip&ke-hangulathoz illeszkedd
csokoladé-topanka kényeztették az izlel6bimbodkat. A gaszt-
ronémiai élIményt nemes magyar borok tették teljessé — a
Grof Buttler-féle ,B” cuvée személyes kedvencem, igy baltol
fuggetlendil is batran ajanlom a testes egri vérésborok rajon-
goinak (akar egy szelet lilahagymas zsiros kenyér mellé is).
A zsiros kenyér emlitése nem véletlen — a bali csillogas ap-
ropoéjan aktivistak a szegényekre és hajléktalanokra igyekez-
tek felhivni a tarsadalom figyelmét az Operahazzal szemkozi
Balettintézet el6tt megrendezett utcai zsiroskenyér-partival;
belépdjegy és nagyestélyi nélkdil.

Utobbibdl ismét pazar volt a felhozatal az Andrassy Ut tulol-
dalan. Es mondhat barki barmit — egy ilyen est nem titkoltan
legkedvesebb programja a ruhdk mustraja: a ki kivel” és a
.Ki miben” kérdések alapos — hol irigykedd, hol kritikus - k&-
riljardsa nem csak a bal soran, de azt kévetéen még hosz-
szl hetekig halas beszédtémat szolgaltat. A stilusos megje-
lenésre ad6 magyar holgyek a befutott hazai tervezdk krea-
cioit részesitik elényben — Naray Tamas, Németh Aniko,
Zo6b Kati, Sziraczky Brigitta, Konsanszky Doéra, Makany
Marta, Vidak Gyorgyi ruhai arban szerencsére (még) nem,
Otletességben és mindségben azonban felveszik a versenyt
a nagy divathazak modelljeivel. Természetesen fel-
felbukkantak neves kilféldi tervezék ruhai ugyanugy, mint
egyszerlbb konfekciémodellek, de megkénnyebbiilt s6hajjal
nyugtazhatjuk, hogy az elsé balokon még népszeri
padlizsanlila 6ltdnydk és miszalas, fliggdnycsipke-betétes
koktélruhdk végleg kikoptak a parkettrdl.

Hajnalig sz6lt a zene, suhogtak a selyemruhdk és csilingel-
tek a pezsg6spoharak — mi pedig almodtunk és almodoz-
tunk.

Vancsik lvett
Budapest, 2007. marcius 12.

Magamrol
Az élet lényegét szamomra - 6nzé madon, de vallalom - a
szabadsag, a tapasztalatokkal gazdagodéas és élményekkel
toltekezés jelenti, torténjen ez barati tarsasagban beszélge-
tések altal, utazas soran és fotdzas kozben, vagy akar egy
j6 konyv, emlékezetes koncert vagy feledhetetlen kiallitas
révén. Nehezen szakadok el a biztostdl, de lekiizdhetetlendl
vonz az ismeretlen. Uj-Zéland el6kelé helyen szerepel a
vilag azon orszégai kozt, amelyeket kdzelebbrdl szeretnék
megismerni.

Q
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- Berndd llona

Our naturopath and folk-healing expert, llona Bernad,
shares the wisdom of folklore in ways of strengthening the
immune system. She points out that it is particularly impor-
tant over the winter months, when other factors (such as
sunlight, movement, consumption of vegetables) are natu-
rally less prevalent, to assist our systems in various ways.
llona reiterates the desirability of cleansing our insides with
fasting or “liquid only days”. We need to eat a lot of garlic,
onions and the like to boost our immune systems. Herbal
remedies and teas made from such things as rosehip,
chamomile, thyme, etc have the properties of antibi-
otics, but without the side effects and can make all
the difference to staying or becoming healthier.

NEPI IMMUNEROSITO MODSZEREINK

Télidében megszaporodnak, elhtizédnak a Iéguti
betegségek. Kevesebb a fény, kevesebbet moz-
gunk, kevesebb él6 (nyers) taplalékot fogyasztunk,
legyengul védekezd (immun) rendszerunk. Népha-
gyomanyunkban tébbféle immunerésité modszert
ismerlink. Ezekkel minden nap, s az év minden sza-
kaszaban élhetlink.

A népi életmdd egyik alapveté egészségmegtarté modszere,
hogy az emberek kérnyezetiikben termett szezon szerinti
gyUmolcsoket, zoldségeket, olajos magokat, gabonat, hive-
lyeseket fogyasztanak. Gondoskodnak télen is a vitamin
bevitelrdl: a gylimolcsot aszaljak, aszkokon tartositjak, a
kaposztat sarvaljak, hordéban savanyitjak, C vitaminhoz
jutnak. A falun él6 emberek egyszeriien taplalkoznak, (a
katolikusok) betartjak a vallasos bojtoket. (A mai emberek
nemigen szeretnek bojtdIni, inkabb a méregtelenitd kirakat
szokték igénybe venni.) A bojt vagy méregtelenités kitisztitja
a szervezetiinket a salakanyagoktol, ezaltal az immunrend-
szeriink megerésddik, megujulunk, megfiatalodunk. Tes-
tiinkkel egyitt bensénk, lelkiink is egyensulyba kerdl. 1d6s-
kori fenyeget6 betegségeinket ily modszerrel is megel6zhet-
juk. Ugyancsak immunerdsité hatasa van a Iébojt-karanak,
gyUimoélcsnapnak (egész nap csak nyers gyimélcsét vagy
z6ldséget fogyasztunk). A Szieszta rovatban 1998-ban is-
mertettem a szervezet tébblépcsés méregtelenitését tisztito-
kurakkal, lé-bojttel és gyimdlcsnapokkal, valamint (a taplal-
kozéasterapia keretében) megerf@sitését a gyogy-
élelmiszerekkel. A régi asszonyok gyakran hasznalték a
gyogy-€élelmiszereket: a fokhagymat, voroshagymat, mézet,
tormat, almat, almaecetet, kdposztat, paprikat, sargarépat,
zellert, valamint a gydgynovényeket: csipkebogydt, afonyat,
kakukkfuvet, kamillat, cickafarkot, homoktovist, bibor
kasviragot. Apoljuk ez egészséges hagyomanyt, és adjuk &t
gyerekeinknek, unokainknak, mert ezek bevalt hazi-
receptek. Ezekrél igy szadmolnak be adatkdzléim: ,Beteges
voltam éveken at. Amiéta bibor kasviragbdl tinktdrat
(alkoholos kivonat) csinalok, elkeriiltem a tavaly télen is, az
idén is az influenzat. Megkezdem én mér 6sz végén, tél
elején, s akkor minden aldott nap megelézésképpen beve-
szek beldle husz cseppet, reggel. Mikor jon a baj, rendsze-
rint megijedek, s akkor haromszor is veszek, 6sszesen hat-
van cseppet. Nem volt influenzam, nemcsak nekem, hanem
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a csaladomnak se, a lanyomnak se, az unokamnak se. Azok
is allanddan betegek voltak, az egyikbdl jottek ki, a masikba
mentek be. Az6ta nem ismerjik az influenzat. S jobb az
erénlétem is. Osszehasonlithatatlan! Egészségesnek érzem
magam.” (Székelyudvarhely, Udvarhelyszék)

Az Amerikabdl behozott disz- és gyégyno-
vény bibor kasvirag vagy kupvirag
(Echinacea purpurea) kertlinkben is meg-
terem, megnoveli szervezetiink ellenalld
képességét. Egyik hatéanyaga, az
echinakozid gyulladascsokkentd, gatolja a
grippe és herpesz virusainak szaporoda-
sat. Tinktarajat utazas idején is fogyaszt-
hatjuk. Kronikus betegségekben szenve-
déknek, idds, legyengult betegeknek is
ajanlott. A sebekre is j6. Az indian asszo-
nyok két ké kozé szoritotték, és a kipré-
selt levet a sérulésekre tették.

Gyogynovényiink hatéanyagai vizben kevésbé oldddnak,
ezért tegylk alkoholba. Husz dkg névényi
részt (teljesen kinyilt, friss virag, levél, szar)
megtisztitva, felvagva egy kétliteres tivegbe,
fél liter 87 fokos szeszbe és fél liter vizbe,
kamréba teszunk. Egy hénapon &t megrazo-
gatjuk, vagy fakanallal megkavargatva érlel-
juk. Kétrétegli gézzel kicsavarjuk, majd 50 gr.
glicerint adunk hozza. Ha egészségmegor-
zésre hasznaljuk, naponta egy kavéskanallal
vesziink be egy kis folyadékba (vizbe, tedba)
téve. Ha az influenza tiineteit észleljik ma-
gunkon, haromszor egy kavéskanallal fo-
gyasztjuk. igy a betegség kénnyebben zajlik le, és megel6z-
zik a sz6védményeket.

TERMESZETES ANTIBIOTIKUMOK

A népi gyogyaszatban, hagyomanyos orvoslasokban és
természetgyogyaszatban gyakori a természet adta antibioti-
kumokkal val6 gyogyitas.

Az antibiotikum goérdg sz0, élet ellent jelent. Az antibioti-
kumok meggatoljak a kérokozok szaporodasat és megolik
azokat. A természetbdl szarmazoéknak nincs mellékhatasuk,
tovabbéa az immunrendszeriinket erdsitik, hogy jarulékos
védekezd anyagokat allitson el6. Hasznalhatjuk az egész-
ségmegdbrzésben, a fertézések, gyulladasok (pl. mandula-,
hagyhdlyaggyulladas) megelézésében, és a gydgyitdsban
sokféleképpen.

Adagolasukat azonban tudni kell, mert allergizalhatnak.

Tobb allat ismeri a gyogyndévények antibiotikus, gyogyité
hatasat, pl. a hangyak a vad kakukkfiivet beviszik a bolyba,
hogy megvédjék magukat a fert6zésektol.

A természetes antibiotikumokat tartalmazé névényeket nem-
csak a gyogyitdsban, hanem a betegségek megelézésében
is mindennap igénybe vehetjiuk. Télen érdemes minden nap
természetes antibiotikumot tartalmazo6 gyogyélelmiszert
(fokhagymat, voroshagymat) enni, mert megelézhetjik az
influenzat. Amikor a telet hirtelen felvaltja a kanikula, a bak-
tériumok, él6skdddk gyorsan szaporodnak. Amikor tavol-
keleten, Indiaban jartam, megfigyeltem, hogy a nagy meleg
miatt nagyon fliszeres a konyhajuk. A gyogynovények, fi-
szerndvények tartalmazta antibiotikumok fertétlenitik a bél-
rendszert.

A természetes antibiotikumokat tartalmazo6 gyégynovények:
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a fokhagyma, voréshagyma, kamilla, kakukkfd, szurokfd,
arnika, bibor kasvirdg, macskakarom, shii-take gomba.

Kezdjuk a fokhagyméval, amely a leghatdsosabb univerza-
lis gyogynovény- és élelmiszer, s
amely allicint (természetes anti-
biotikumot) tartalmaz. Amellett,
hogy baktérium, virus, gombaélé
hatasu, gyulladas-gatlé és csok-
kentd, az immunrendszert is eré-
siti. A vért és az érfalakat tisztitja,
a vérkoleszterin-szintet és vérnyo-
mast csokkenti, értagito, véralva-
dast gatlé. A fokhagymat megta-
laljuk a legrégebbi magyar gyogyitd praktikakban, a kinai,
indiai, egyiptomi hagyomanyos orvoslasbhan.

Tobb mint harmincféle betegséget el6z meg és gyogyit.
Hogyha rendszeresen fogyasztjuk, bevalt fiatalité szer, elixir
is. A kutatok kimutattak, hogy hatasos a rékos daganatok
megelézésében és gyogyitasaban. Javitja a latast és hal-
last, mert a finom hajszalereket kitisztitja. A zsirt is oldja, igy
diéta nélkil lefogyhatunk. Napi két-harom cikk (este) vagy
alkoholos kivonat (tinktdra), esetleg fokhagymaolaj fogyasz-
tasaval sulycsokkenést érhetiink el. A fokhagymatinktarat és
olajt az érrendszeri betegségek targyalasakor kozoltuk. A
liliomféléket, igy a fokhagymat 6sid6k 6ta hasznaljak léguti,
gyomor-bélfertézések és sebek gydgyitasara.

A véréshagyma olcsé és népszer( élelmiszer. Azsiabol
szarmazik. A voroshagymanak, akarcsak a fokhagyméanak a
kéntartalmu allicin a hatéanyaga. A régi idékben a magyar
falvakban a falusi baba ugy fertétlenitette miiszereit, hogy
hagymas vizbe &ztatta azokat. Méregelszivo tulaj-
donséagéaért pakolast is készitettek beldle, fu-
.- runkulusokra, fekélyekre tették. Parolva,
% borogatasok formajaban a homlok-, arc-
+ Urreg-, tidé-, kdzépfiil-, mandulagyul-
, ladasokban is alkalmaztak. Vese-
£ gyulladas esetén nem ajanlott. Tea
~ forméjaban nyakoldo, kéhogéscsil-
“mee™™ |apito. Egy hagymat harom deci
vizben fél orat f6zlink, mézzel édesitjik, kortyolgatjuk. Hilé-
ses, léguti betegségekben a hagymat két részre vagjuk, és
illatat inhalaljuk.
“A kbhogés ellen j6 a véréshagyma héj, az a barnas. A ma-
sodik héj, nem az elsé, hagymateat abbdl lehet késziteni,
hagymahéjteat. Torokgyulladas ellen az az egyediili szer
mézzel egyiitt. Mézet napjaban harom kiskanallal kell enni,
hogy a légutak mindig egészségesek maradjanak, nemcsak
télen, nyaron is.” (Magyarcsernye, Vajdasag)
“Gyerekoromban a szomszéd néni ajanlotta, hogy piritsuk
meg a hagymat s utana tegyiik a sebre, s Ugy gyogyitottuk
be a sebet, ami nagyon nehezen gyogyult kiilénben.”
(Zenta, Vajdasag)

Nagyanyaink a fokhagyma, vagy voréshagymafiizért go-
nosz(izéként is alkalmaztak. Kiakasztottak a konyhaba, az
ajtofélfara. Az 6kori Romaban, Kindban, Indidban és Euro-
pa-szerte is kdzkedvelt volt. Az indianok is élelmiszerként,
gyogyszerként hasznaltdk. Chicago indian nyelven azt jelen-
ti: ahol a hagyma terem.

Az allicin megakadalyozza a vérben a zsir-protein részecs-
kék oxidaciojat, s ezek nem rakddnak le az érfalakra. Aki
rendszeresen hagymat fogyaszt, a koleszterin értéke ala-
csonyabb. Megakadalyozza a trombocitdk egymashoz tapa-
dasat, segit feloldani a vérrogoket, tehat véralvadasgatlo. A
hagyma sziver6sitd, j6 hatassal van a keringési rendszerre.
Csokkenti a vércukorszintet.

A hagymafélék magukba szivjak a kozmikus energiat, néve-
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lik a mirigyek mikodését, az életerét, a nemi vagyat. Egyip-
tomban a véréshagyma szent névény volt. A gyermeknem-
zés szimbdéluma. Ezzel aldoztak az isteneknek, a mumiak
mellé is tették. A Keopsz piramis épitésénél a rabszolgak-
nak sok hagymat, fokhagymat adtak.

A kutatok kimutattak, hogy véd a bélrakkal szemben is.
Antioxidans, gyokfogd hatasu, tehat altalanosan is megelézi
a daganatok kialakulasat.

A kamilla sokféle gyogyhatasat évezredek 6ta a hagyoma-
nyos orvoslasokban, a magyar népi gydgyaszatban is fel-
hasznaltak. Hatéanyagai: Aetheroleum Chamomillae nev(
illéolaj, mely sotétkék szinl a kamazulén gyulladascsokken-
t6, gorcsoldd miatt. Az ill6olaj a tarolas soran elvesziti kék
szinét. JOl zar6 edényben, sétét helyen kell tarolni. Masik,
gyulladascsokkentd hatéanyaga p

a biszabolol (alkohol) és oxidjai. iy
A nem illékony anyagok kdzott [
megtaldljuk a gorcsoldé hatasu b
flavonoidokat, kumarinokat. A

kamilla gyulladasgétlo hatasa
hasonlit a kortizonéhoz.

Virdgabol készilt vizes kivonat
gyulladascsokkentd és serkenti
az immunfolyamatokat. Az
emésztdécsatorna gyulladasos
betegségeiben nagyon j6 hatasu,
gyomor-, vékony- és vastagbél-
gyulladasban (hasmenésben),
valamint gyomorfekélyben. Két i s

deci fov6 vizzel egy ev6kanalnyi kamillaviragot leforrazunk,
egy percig f6zziik, majd negyed 6ra mulva lesziirjiik. Engyo-
morra kortyolgatjuk napi harom alkalommal. Libapimpéval,
kéménnyel tarsithatjuk.

Hogyha Iéguti betegségben, arciireg-gyulladasban szenve-
diink, inhalaciot végezhetiink, a kamilla gézét belélegezve.
Ucs. egy evékanalnyi kamillat dobunk a fové vizbe, egy ka-
véskanalnyi konyhasot is. Inhalélas utdn nem szabad a friss
levegére menni legalabb egy 6raig. Az asztmaban, magas
vérnyomashban szenvedéknek ellenjavallt.

Kilséleg, langyos borogatas formajaban a magyar népi
gyogyaszatban is a szem kotéhartyajanak, valamint a szem-
héj gyulladasaban hasznaljak. Ebben az alkalmazasban
néhany esetben allergia fordult elé.

A szajban (foginygyulladas, afték, stb.), torokban, garatban
a kamilla fézete gyogyhatasu oblogetd szer. Ebben az eset-
ben zsalyaval tarsithatjuk. Borogatasként a gyulladasos
bérbetegségeket, az ekcémakat is gyodgyitja. A csecsemok
furdévizébe is vegyithetjiik. A kamillafézetet hivelyoblits-
ként is hasznalhatjuk, melybe kéromviragot is tehetlink. Az
égési feluletekre, kittésekre, labszarfekélyre, nehezen
gyogyuld sebekre olajos készitményt hasznalunk. E kedvelt,
gyakran alkalmazott gydgynovényiink a testapol6 szerek
kedvelt alapanyaga.

A kakukkfuivet régen a szegény em-
berek antibiotikumanak nevezték. Lila,
apro viragainak kellemes az illata.
lll6olajat az aromateréapiaban a hilé-
ses betegségeknél alkalmazzuk, paro-
logtatdba is tehetjik. Hogyha teaként
fogyasztjuk, ize hasonlit a mentaéhoz.
Fertétlenité hatdsa miatt a tudd, hor-
g6, gyomor és bélbetegségeknél
hasznaljuk. Képtetd, kéhogéscsillapi-
t6. Asztma, szamarkohdgés esetén is
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kivalé. Ekkor kék iringoval tar-
sithatjuk. Hagyholyag-
gyulladasnal is enyhlést hoz.
Flszerndvényként is ismert.

Az arnika t"ﬁ'é"
narancsséarga ot
szirmu viragai \

karotinoidokat, \
flavonoidokat, -

polifenolokat, -
alkoholt, T
laktonokat .

tartalmaznak, N
amelyeknek gyulladasgatlo és
fertétlenitdé hatasuk van. Vizes
vagy higitott szeszes (5-10
csepp egy pohéar vizhez) kivo-
natat szaj és torokdoblitésre
hasznaljuk. A viragmennyiség
és a viz vagy szesz aranya
1:10. Ebben &ztatjuk egy na-
pig. A szeszes kivonatbdl egy
ev6kanalnyit teszilink egy liter
vizbe. A bdr sérulése, zUzbda-
sa esetén is kivald lemosas,
borogatas formajaban. A hires
gyogyitd apaca, Hildegard von
Bingennek (1098-1179) az
arnika volt a leggyakrabban
alkalmazott gyogynévénye.

A majoranna (oregano) hato-
anyaga erés
ﬁ baktérium-
Nl és virusolé
p
%y ségben is.
ae,.' - lli6olajat
péarologtat6-
) ba téve
| hasznaljuk,
valamint
alkohol tartalma herpesz eseté-
ben hatékony. A bérgombat is
gyogyitja. Reumas fajdalmak-
ban kendécs formajaban visszik
fel a bérre. Bélpuffadaskor
szélhajtokeént is j6. Fliszerno-
vényként ismert, kedvelt.

kis mennyi-
ol

'%:t&

o

AL

A bibor kasviragot féként im-
munerdsitéként tartjuk szamon.
Emellett hatéanyaga, az
echinakozid csdkkenti a gyulla-
dast, a grippe és a herpesz
virusainak szaporodasat géatol-
ja. Alkoholos kivonata gyogy-
szertarakban kaphato.

Bibliografia: Markus Janos Termé-
szetes antibiotikumok In. Idedl
Reforméletmoéd magazin 2001. 1.
szam. 27. old., Budapest, Racz
Gabor-Réacz Kaotilla Erzsébet-Laza
Aristide: Gyégyndvényismeret,
1984, Bukarest, Voréshagyma
(Allium cepa) In. Természetgyogy-
asz magazin 1999, XIlI. szam, 62.
old.

a

YNarch 2007 - no. 87

A vizitdij

Part of the health reforms being intro-
duced, which includes the controversial
closure of some hospitals around the
country, is the introduction of a “visit fee”,
requiring patients visiting their doctor, spe-
cialist or hospital to pay 300 Forints per
visit or per day. The fee is waived for
those under 18 and in certain other cases,
for example the homeless.

2007. februar 16-t6l a haziorvosnal és a
szakorvosnal, illetve a kérhazban téltott
napokeért 300 forintos vizitdijat kell majd
fizetni. A hatranyos helyzetlieknek, nyug-
dijasok sem kivételek, 6k azonban a nyug-
dijban vagy a segélyben kapjak meg eh-
hez a tAmogatést. A 18 évnél fiatalabbak
ingyenesen jarhatnak orvoshoz. A dijat a
haziorvosnal vagy a kérhazban készpénz-
zel, bankkartyaval vagy az egészségpénz-
tari kartyaval lehet fizetni. A beteg a vizitdij
megfizetésérél szamlat kap, vagy ha kéri,
egyszerisitett szamlat is kiadnak neki.

A szocidlisan raszoruldk évente legalabb
12 vizitre juté kedvezményt kapnak. A
kompenzacié kb. 1,7 milli6 embert érint.
Egy gyesen Iév6 kismama ellatasa 300
forinttal, a munkanélkiliek ellatasa pedig
200 forinttal emelkedik havonta. Azok a
nyugdijasok, akik legfeljebb a nyugdijmini-
mum kétszeresének megfeleld dsszegi
nyugdijra jogosultak, szintén 200 forint
tébblettamogatast kapnak minden hénap-
ban. Tovabba az dnkormanyzatok pénzt

kapnak arra, hogy egyedi méltanyossag
alapjan maguk is adhassanak vizitdijra
tamogatast.

A 20. orvos-latogatés utan lehetéség lesz
arra, hogy a beteg a 21. alakalomtdl fize-
tett vizitdij 6sszegét a helyi dnkorméanyzat-
oktdl visszaigényeljuk. Ehhez fontos, hogy
a husz alkalomrdl kapott szamlat megdriz-
zUk. A dijat tehét a 21. alkalomtdl is be kell
is fizetniink a haziorvosnal, de a hisz
szamla bemutatasa utan ezt a pénzt a
automatikusan visszakaphatjuk az énkor-
manyzattol.

A vizitdij szabalyai 6sszefoglalva:

® Avizitdij befizetésérdl nyugtat illetve
szamlat kell kapnunk az intézményektdl.

® Minden orvos-beteg talalkozasért
fizetnliink kell. A hasz vizitdij nyugta 6ssze-

gylijtése utan a tovabbi 300 forintjainkat
visszaigényelhetjik az dnkormanyzatoktol.

® Szakrendel6ben egy napon csak egy-
szer kell fizetnlink.

® Az intézményeknek a készpénzt kite-
lez6 lesz elfogadniuk, barmi més fizets-
eszkozrél a korhdz maga dont.

® Emelt dijat (600 forintot) kell fizet-
niink, ha eltériink a beteguttdl, vagyis, ha
beutalé nélkil érkeziink a vizsgalatra.

® A slrgésseégi eseteken kivil, 1000
forintot kell fizetnlink, ha az tigyeletes or-
vost hazhoz hivjuk.

® A slrgésségi betegellatas
vizitdijmentes.

Hungarian aid for
three hospitals

COLOMBO: The Hungarian Govern-
ment has pledged to grant 135 million
euro to the Government to establish
three new hospitals in Hambantota,
Beliatta and Nuwara Eliya areas.

Hungary has also agreed to grant 35 mil-
lion euro to commence the Labugama
Kalatuwawa (water) Rehabilitation project.

This assurance was been given by a top
level delegation of several leading Hungar-
ian State corporations who held discus-
sions with Enterprise Development and
Investment Promotion Minister Dr. Sarath
Amunugama on 13 March..

Hungary has pledged financial assistance
to construct three hospitals and a water
rehabilitation project. The Hungarian Gov-
ernment has vested the consultancy ser-
vices of these projects in several Hungar-
ian firms. The Hungarian Government has
reached these decisions during the period
when Dr. Amunugama was the Finance
Minister.

Hungary has granted 70 million euro to
construct the Hambantota hospital, 15
million euro for the Beliatta hospital and 50
million euro for the Nuwara Eliya hospital.
Another 35 million euro has been granted
for the Labugama Kalatuwawa (water)
Rehabilitation Project, which is scheduled
to be commenced in May this year.

The Hungarian delegation that met Minis-
ter Amunugama comprised D.P.P. Interna-
tional President Daniel Puls, Managing
Director Sandor Koles, S.P.B. Investment
Ltd Director Istvan Kaknics and ECHOS
Kft Director Gasper Maroth.

During the discussions, Minister Amunu-
gama pointed out that the Bol and the Sri
Lankan Government are very keen to
closely work with Hungary and committed
to extend the fullest cooperation to Hun-
gary to invest in Sri Lanka.

The Minister encouraged the investors to
invest in the areas such as ship manufac-
turing, cement manufacturing and pharma-
ceutical sectors.

Source: www.dailynews.lk
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Anyanyelvinkrél... b o A Tudés Rlub

A kovetkezd sorokban a mi magyar nyelviinkrdl - csak egy || &
fizikai mozgast illetéen - irok. Minden modern technikai
beleavatkozast (autot, kerékpart, vonatot, stb.) kizarva.
Nem hiszem, hogy van még egy nyelv a vilagon, ami ilyen

4 E? Protocol expert, Katalin Vamos relates an
y amusing, but potentially rather embarrass-
ing episode during a national conference

gazdag, mint a magyar. Ha a felsorolandé kifejezésekhez || gy — held at the Academy of Sciences.
még hozza tudsz adni, akkor egész biztos, hogy magyar . i i i
anya szilttje vagy. Nahat! A protokollosnak mln__de_n nagyobb esemény, 0rszagos e"rte-
Andalog, acsorog, all, alldogal, atoson, kezlet vagy nemzetI§02| kongresszu; megszervezese elétt,
Baktat, ballag, battyog, bandukol, belegazol, biceg, bukda- | | N@gyon preciz s minden részletre kiterjedd forgatokonyvet
csol, kell készitenie. Hidba a nagy igyekezet, mégis mindig torté-
Cirkal, csdmpas, csavarog, csosszant, csoszog, csuszik, nik valami.
Diborog, . S . .
Elillan, elindul, eliszkol, eljén, elmegy, elmehet, eljéhet, A Magyar Tudomanyos Akadémia disztermeben orszagos
eltavozik, elmend, elébbre jut, érkezik, értekezletet rendeztiink. A disztermen kivil a hivatal kibérel-
Faradtlaby, forog, fut, te a kdzelében 1év6 sarga és zold szalont, valamint a zene-
Gyalogol, szobat. Az értekezlet kilenckor kezdddott. A rendezvényt
Halad, helyben jar, hatralép, megeldzé napokban felvettem a kapcsolatot a rendérséggel
Inal, iramlik, iramodik, és kértem, hogy biztositsanak parkoléhelyet az Akadémia
Jarkal, jar-kel, eldtt.
Kereket old, kering, kerget, kilép, koslat, kullog. ) L o )
Labol, lelohadt, lép, lépeget, 1épés, 16dul, 16t-fut, A rendezveny"ngpjan fel nyolckor odrftment,em az épllet elé
Masirozik, megall, menetel, mendegél, mozog, kirendelt renc,ion egyseg p'ar,gncsnokahoz és ber_nutat!ng-
Odalég, tam. Osszehivta a téren lévé dsszes rendért, akiket tajékoz-
Poroszkal, tattam arrél, hogy hany vendég varhat6 az orszagos érte-
Robog, rohan, ke;letre é_s hany gépkocsi elhelyezésérdl kell gon_doskodni.
Santit, sattyog, sétél, siet, suhan, surran, szalad, szokdé- Miutan hg]n_gltc')l a RO_OSQV?“,'.H:?FE” \(oltak, igy felaj,éln,lottam,
csel, szokell, szokik, hogy az épilet féldszinti biiféjében igyanak egy kavét vagy
Talppal, tancol, tAntorog, tekereg, ténfereg, térul-fordul, Uditét a hivatal szamlajara.
tipeg, topog, toporog, trappol, toporzékol, . o 3 o
Ugrdl, uldéz, (z, Viccesen azt mondtam: a bgfestjelszoval szélitsak meg,
Vagtat. e, Rosszcsont Palké || mondjak példaul azt, hogy ,igazsagugy”, s akkor nem kell
fizetniik. Kdszonettel tudomasul vették. Természetesen
mindezt megbeszéltem a féldszinten 1év6 biifé vezetdjével
FURFANGOS REMETE is, majd felmentem az elsé emeletre. Mindent ellendriztem a
. miszaki szakemberekkel, megtekintettem a szalonokat,
Egyedl élek, magamnak vagyok amelyeket a Tudds Klubon keresztill lehetett megkozeliteni.
Talalekonysaggal 6rémhirt hozok. Azt kérték téliink, hogy lehetdleg csendben kdzlekedjiink,
) ) ) ) mert a Tudomanyos Akadémia elndkének a szobgja a Tudds
A MULTKORI KERDESEK MEGFEJTESE: Klub eléterébdl nyilik, ne zavarjuk 6t a munkéajaban. A Tudés
(1) hazunk el6tt van + (2) istélléban is lehet = balba vitte Klubhoz csatlakozott még egy kis btfé, ahonnan kavét szol-
lanyomat (1+2) = UDVARLO galtak fel az itt targyal6 vendégeknek.

(3) him allat + (4) Istvan, hires magyar festg volt = vize- A sziinetben a diszterembél kifelé haladva beszélgettem
sek, porosak, borosak (3+4) = KANCSOK valakivel, amikor odarohan hozzam az Akadémia egyik mii-
(5) rofog + (6) kartyalap = gyakran van legelén (5+6) = szaki embere, és izgatottan azt mondja: képzeljem el, mi
KANASZ tértént. A Tudés Klubban dsszeliltek a professzorok. Fél 6ra
. _ . _ alatt haromszor j6tt be a rendér a helyiségbe, emlegetett
E<7/)-\\l\lle(léjSAlLs izt < (E)) e alle = lest sl (5542 = valamilyen jelsz6t, odament a zartkorl biféhez és kavét
kért. Mig kortyolgatta, belehallgatott a professzor urak vitaja-
(9) érzékszervunk + (10) ugyvéd faggatja = Fontos lehet a || ba. Mi ez a cirkusz? Mi ez a felderité hadmdivelet? A pro-
rendérségnek (9+10) = SZEMTANU fesszor urak most annyira megsértédtek, hogy 6sszecsaptak
a mappajukat és diihésen elmentek.
ES MOST A KOVETKEZOK:
Elképedve hallgattam a térténteket. Prébaltam megmagya-
(11) hazunk korul van + (12) gondolkozés f6 szempontja razni, hogy itt semmiféle felderités nem folyik, higgyék el, én
= Valentin napra is termel (11+12) magam sem vagyok felderit6. Egyszer(ien az tértént, hogy a
téren 6rt all6 rendéroket lecserélték. A régiek annyit mond-

(13) szabd kelléke + (14) fézelékféle = csak igy szabad tak az Gjaknak, hogy "igazsagiigy” jelszéra ihatnak egy ka-

inni (13+14) . s 25 L

_ L _ vét a bufében. Csakhogy valaki eliranyitotta az épuletben a
(15) adtak neki + (16) nagyhatalom = gyari fllkében is renddroket, és azok nem a foldszinti, hanem az emeleti — a
lehet (15+16) Tudéds Klubban Iévé — biiféhez mentek.
(17) a Maros is ez + (18) fliszerféle = hotelszobak el6tt ) . o L
van (17+18) Minden esetre Ugy dontéttem, hogy egyelére jobb, ha nem

) i o ; o latogatom a Magyar Tudomanyos Akadémia Tudds Klubjat.
(19) finom ital + (20) nem le! = tlrds csusza nincs nélkiile

(19+20) Dr. Vamos Laszl6né )
Madridban 2005-ben Nemzetkdzi Protokoll Erdemrenddel
A helyes valaszokat kiildém legkézelebb, kitiintetett protokoll szaktanacsado
A remete www.protokoll-reform.hu d
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Koltészet wapja - dpnilis 11.

Gyongyos Imre:
Oszi marcius
Marcius Idusa, dszen is gsszel is Gjra koszontiink!
Még orilink, ha ad életerdt ez az itteni gsziink!
Megfogyadozva kis drsiink, csak gyarapodva korunkban
tinnepi gondolatunkba dicssil a puszta merengés.
Riigyfakadds tavasz ébred az északi félteke foldjén;
itt hideg dszbe borult ez a ropke, beteg, nyomorult nyar;
dszbe csavart fejek drzik az otthoni sok kikelet szép
marcius-ahitat-emlék nemzeti Ginnepelését!
lgy, szanaszét a vilagban, akarhova cséppen a népiink,
egy fogalomba fogant, jegecult 6rok eszme
lett a szabadsag: leghdbb vagya az emberi szivnek!
Hdsoket aldva idézziik az aldozatot, hogy az emlék
messze-szakadt magyarokban eképp legyen egy 6rok oltar!
Oszi szabadsagvaggyal az iinnepet iilje az tidviink:
,.Marcius Idusa, szen is gsszel is tjra készéntiink!”

Fay Ferenc:
Uj lazadas elétt

Uram, de j6 a mellverdknek,

a hangos szora éheseknek,
Fiad-lelkén ispankoddknak

s Uram...de rossz a béreseknek
ez a nekik szant Uj vilag.

Aki Ut6tt, hat most is Uthet,

aki allta, most is csak allja.

Es mért van az, hogy nem dél porba
mégsem az arcok-barikadja,

hiaba z(zza szaz tenyér?

Pedig Te is de sokszor verted,
és kétszin# atyaskodassal

de sokszor killdted rank nevetve
szolgaidat s veretted massal
arcunkra hatalmad jogat.

De igy Uram, még sose vertél,
soha nem rugott igy a labad,

s égdbb tronnal nem kedveskedtél
Uram, még soha Zapolyaknak,
mint a mi, mai trénusunk.

De jaj, Uram, mi lesz, ha egyszer
elég lesz mar a sok veréshdl?

S a zsellér-ujjak lazadasa

o0klot formal a szenvedéshdl

s az ispanszéra visszaiit?

Mert nézd, habar hiséggel allunk
és még huiséglink tiszta vérén
érik békés kenyérszegéssé

az (j kalasz, s a mezsgyék szélén
még neked sir a sok gyerek,

de holnap...jaj, ki tudja holnap,
milyen pofontol csap az égre

- nagy, lobband, (j lazadassal -
zsellér sorsunk sok szenvedése?

Es akkor, mondd Uram, mi lesz?
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What Silences the Human Heart?

- Dr Endre Maurer

You may get fed up reading that we
humans are born pessimists. The
truth, however, is that most of us, us-
ing psychological terminology, live
defensively. (The technical term is
“defence mechanism”). It does not
mean that we are a bunch of neurotics.
It simply means that we tend to worry a lot and often for
the wrong reasons. For example, we agonise about global
warming or the spread of the avian flu which, until now,
has not hit our shores nor are our gardens getting flooded
by the melting ice of the South Pole but we ignore, refuse
to acknowledge the perils of everyday life. My wife and |
have had endless discussions about global warming. At
present, or in our lifetime it is only a POSSIBILITY but not
a PROBABILITY, yet we deal with the problem as if it were
an instant catastrophe.

Why do we worry so much about perceived danger and
get hysterical while giving little thought to real problems
like the harmful effects of smoking? There are various
reasons for our erroneous attitude to risk taking. A well-
controlled study, for example, indicates that we tend to
mistake, even prefer to accept laymen'’s opinion and dis-
miss the critical assessment of experts. This attitude is
highly evident in our emotional reaction to the problem of
global warming. And, what about our cherished view of a
nuclear-free country? We, somehow, cannot accept the
fact that while nuclear plants do pose dangers, the more
immediate peril to both the people or the planet comes
from the emissions of coal-fired plants. We would, very
likely, be willing to protest when nuclear issues are de-
bated, but how many of us would volunteer to carry plac-
ards in front of the Mills tobacco factory? | do not even
mention the T.V. adverts about liquor. | suspect, just be-
cause these harmful substances, e.g. alcohol or nicotine
are pleasurable to consume, they do not raise our anxiety
levels. And who would blame the farmers for global warm-
ing? It is the dumb sheep who pollute the environment.

We are experts at worrying but we deploy this expertise for
the wrong causes. The explanation lies in the fact that
worrying is an emotional issue, seldom backed by factual
knowledge. Itis an emotional reaction to fear. If the fear
is real, we act. Itis the ‘flight-fight response’. When it
comes to imagined danger, we react. We start to worry.
Like the flight-fight response, worry is a defensive reaction
and prolonged worrying becomes a form of non-adjustive
adjustment. It absorbs a lot of mental energy. To combat
it may lead to total exhaustion.

Why do we pay such a high price for dealing with trouble
which may not ever eventuate? Part of the problem with
assessing risk, scientists say, is that we try to live in a
modern world with prehistoric brains. Although a part of
our brain, the so-called neo-cortex, knows that the dangers
our forebears had to face no longer exist, even a whiff of
threat activates the old-brain, the amigdala complex, and it
takes time for the correcting message to get there to si-
lence the alarm bell. Joseph Le Doux, professor of neuro-
science at New York University (the author of the book
“Emotional Brain”) claims that whenever we spot a poten-
tial danger, the amigdala reacts instantly, setting into mo-
tion the flight-fight response and, during the interval which
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elapses between the onset of panic and the arrival of the
soothing message, the fear intensifies. The emotional reac-
tion is the same, whether we face real threat or only imagine
it. While the amigdala acts instantly, the soothing message
sets into motion the parasympathetic system, which oper-
ates in a slow-motion fashion. Thus it takes time for us to
calm down.

For our ancestors, instant perception of risk, danger was a
life-death issue. These days, the beasts lurking behind the
bush have been replaced by irresponsible rumours spread
by the media. Today's problems, if they present problems at
all, are blown out of all proportions to attract attention and,
since they are portrayed as ‘facts’, they generate anxiety in
us. The more the media sensationalise an issue, the more
we are affected by it. The higher our anxiety the more we
worry about these reports.

The pain we suffer, as a result, is related to the ‘dread-
factor’: the more we dread things, the more anxious we get
and the more anxious we become, the less accurately we
are able to calculate the size of the danger or the odds of
the rumoured thing happening. (Think of mass-hysteria and
stampeding crowds!) In that state of mind we tend to over-
look the probability factor and subject ourselves to the agony
of catastrophic expectation.

WE are simply not the best judges when it comes to assess-
ing risk. We err on the ‘positive’ side, too. If we feel, that we
are in charge, may it be an illusion only, we disregard inher-
ent danger. The best example of this is fear of flying. A large
number of people prefer travelling by
car. Sitting behind the wheel, they feel
they are in charge. Statistics by no
means support this view. Just compare
the number of victims of commercial
airline crashes with the number of those
who die on our roads.

The notion, that we are internally wired
to over-react to danger, may be sooth-
ing balm to our egos. After all, it is not
me, but my amigdala centre which
makes me become a hare. If this were
true, the world would be populated only
by swift rodents. It is, clearly, not the
case. Some of us become tigers, risk-
takers. | am not one of them. | would
not even think of bungy-jumping. The
experts claim that the point at which we
opt out, i.e. we experience crippling
anxiety, is set by an ‘internal thermostat’. The point varies
from person to person but not even the experts know how
this set point gets calibrated. Possibly, both genetic and
environmental variables are involved. In a U.S.A. study, psy-
chologists assessed the risk-taking behaviour of 260 college
students and correlated the findings with existing research
data on the brain and blood chemistry of thrill-seeking per-
sonalities and of people suffering from anxiety disorders.
The findings suggest that about 40% of the high-thrill tem-
perament is learned and 60% of it is inherited.

Even if 60% of our shame of being cowards can be dis-
carded, what about retraining the remaining 40% to become
tigers? Here are some suggestions about how to achieve it::

1) Do not fall victim to claims produced by the media. Evalu-
ate carefully what you read. The same goes for statistics
guoted by people. There are lots of false prophets out there,
masquerading under the mantle of experts. Beware of the
claims made by politicians; they are adept at practising ‘the
art of flowed comparison’. Large firms do the same. DuPont,
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one of the largest petrochemical companies, spent millions
of dollars defending the safety of pesticides and other toxins,
arguing that one stands a greater risk of being hit by a car
than being harmed by this or that contaminant. (I guess
their so-called researchers did not visit Vietnam!)

2) Meet today’s problems today and tomorrow’s problems
tomorrow. Do not pay interest on trouble before it falls due.
Life for many a person can be overwhelming because they
insist on carrying the weight of yesterday's troubles, today’s
problems and tomorrow’s decisions at the same time. It is
foolish and wasteful of emotional energy to fret over past
mistakes or worry about what tomorrow may bring.

3) All of us are afraid of making mistakes. To feel alive,
however, you must learn to take chances, to have the cour-
age to explore, to move around. Security can be a ‘non-
asset’, a noose around your neck.

4) The hardest thing you ever face is to meet discourage-
ment. The put-downs you receive from others and from
within yourself can be dealt with. Discouragement is a nega-
tive emotion and if you let it rule you, it can destroy you. So,
let you be its master. Discouragement often comes in the
form of criticism. You cannot and do not have to please eve-
rybody.

To generate fear is a lucrative business. Especially, the me-
dia take advantage of it. Even a quasi-respectful magazine,
“Time” is not exempt from it. The front page of its 3/3/06
issue declaims “BE WORRIED, BE VERY WORRIED. CLI-
MATE CHANGE ISN'T SOME VAGUE FUTURE PROBLEM
- IT'S ALREDY DAMAGING THE PLANET AT AN ALARM-
ING RATE. HERE’'S HOW IT EFFECTS YOU,
YOUR KIDS AND THEIR KIDS AS WELL.
EARTH IS AT THE TIPPING POINT. HOW IT
THREATENS YOUR HEALTH. Well, a consen-
sus of scientists, published by UNESCO re-
cently, condemned such writings as nonsense
and fear mongering. No doubt articles like this
one, make some hearts pound but | fail to un-
derstand how this prophesised catastrophe,
occurring well after | have gone could effect my
health now? Neither does the writer of the arti-
cle know. Let me quote their introductory com-
ment: “It's a fair bet that global warming is going
to lead to the rise in human sickness and death.
But what form they will take is difficult to say.”
Then, why say it? Just to raise the circulation of
the journal? He may be right in one respect:
such nonsense will raise the blood pressure of
the gullible reader. It will definitely be harmful to
his/her health.

Let me make it clear: | do not dismiss the POSSIBILITY of
global warming. However, the PROBABILITY of it present-
ing immediate threat to the world is highly questionable.
Since there is a possibility of it occurring sometime in the
future, all of us should be concerned about its future effects.
From the emotional viewpoint, there is a hell of a difference
between being concerned or already feeling panicky about
it. Such articles may be sweet music to the ears of the
Greens, but, for sure, they do not make my heart sing.

As a last word: our society is endlessly exposed to a torrent
of ‘data’ produced mostly by interested parties. Everything,
from what we eat to our sex life is being analysed by
‘experts’ with a vested interest, in order to manufacture pre-
selected conclusions. Be a bit more sceptical, a bit more
critical, if not cynical and you can reduce your worries by
half.

Refs: Murray Banks “How to live with yourself”, Prentice-Hall
Inc.1951. “Time”, 4-2-06, “Why we worry about the things we
shouldn't.” a
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A hasvéti locsolas ismert népszokas. A hasvéthétfé
vizbevetd, vizbehanyé hétfé elnevezése utal a szokas
eredeti jellegére. Eredetének egyhazi magyarazata
részint a keresztelésre utal, részint arra a legendara,
amely szerint a Jézus feltamadéasat hirdetd jeruzsalemi
asszonyokat locsolassal akarték volna elhallgattatni,
illetve a sirjat 6rz6 katonak vizzel 6ntotték le a feltama-
dés hirét vivé asszonyokat. A gyermekek locsolkodasa
szagos vizzel, révid versikék kiséretében, adomanyké-
rés céljabol mar Gjabb keletd, a varosokra jellemzé.
(Forras: www.mek.oszk.hu)

he Hungarian custom of sprinkling girls with wa-
ter or perfume on Easter Monday has its roots in the
folk tradition of dousing young women with a pail of
water. The origin of this has a religious explanation
referring in part to christening and in part to the legend
according to which the soldiers guarding Jesus’ tomb
tried to stop the women of Jerusalem spreading the
news of the resurrection by dousing them with water.
The modern version of the custom is of boys sprinkling
girls with scented water and reciting short “sprinkling
verses” in the hope of receiving a painted egg or a gift
in return. (Source: www.mek.oszk.hu)

Kellemes Risvéti
linnepeket kivdnunk
minden kedves
olvaséuak!

We wish abl our
readers a veny
Rappy Eastenl

MeolG Y IRCRS ZdG

Minden édesanyanak és nagymamanak,
halaval és szeretettel:

Nagy Ferenc: Edesanyam

Van egy sz0, van egy név ezen a vilagon,
Melegebb, szinesebb, mint szaz édes alom.
Csupa viraghol van, meré napsugarbol.

Ha ki nem mondhatod, elepedsz a vagytol.
Tisztan cseng, mint pusztak estéli harangja,
Orémében sir az, aki e szot hallja.

Artatlan kisgyermek, cs6pp gligydgé hangja,
Amikor gégicsél, mintha volna szarnya.

A amikor a szived mar utolsét dobban,

Ez az elhald sz6 az ajkadon ott van.

Mehetsz messze foldre, véres harcterekre,
Ez a sz6 megtanit igaz szeretetre.

Banathan, 6romben — ver az Isten vagy ald,
Hogyha elrebeged, mar ez is imadsag.

Es ha elébed jon kdnnyes szemii arva,

E szdra felpattan szived titkos zarja.

Dréaga vigasztalas ez a sz, ez a név,
Kiralynak, koldusnak menedék, biztos rév.
Te vagy legboldogabb, nem gy6térnek gondok,
Ha keblére borulsz és el kinek mondod?

S ha szomoru fejfan olvasod e nevet,
Viragos sirdombon a kénnyed megered.
Van egy sz, van egy név, val6sag, nem alom,
Nekem a legdragabb ezen a vilagon.

Ez a legforrobb sz6, az én legszebb imam,
Amikor kimondom: anyam, édesanyam.

An Oral History of
Hungarian refugees
and their children

in New Zealand
- Jane
Moodie

| would like

to request

= the help of

=~ readers of

| . . | Magyar Sz6
with a his-

tory project | wish to do.

| am an oral historian and a Re-
search Associate with the De-
partment of History at the Uni-
versity of Waikato. | wish to
record the life stories of the Hun-
garian refugees who came to
New Zealand after the 1956
Revolution, and the stories of
their children also. It seems to
me that there is a great deal of
discussion about recent migrants
and refugees to this country, and
| thought it might be important
and instructive to consider the
experiences of others who have
been here now for 50 years, of
whom we hear very little. Also it
seems to me to be very impor-
tant to record these memories
before it is too late.

| propose to record oral history
interviews with as many people
as | can, both the refugees
themselves and some of their
children. My usual approach is
to do a full life narrative inter-
view, covering memories and
reflections of life in Hungary as
well as in New Zealand; this
would include memories of life
before and during the war and in
the communist period, also
memories of the revolution itself,
escape, adapting to a new coun-
try and settling in, raising chil-
dren here, keeping in touch with
home, family and one another,
and thoughts about visits home
to Hungary. Above all it is the
story of each person and what
has been important to her or
him. This gives a more complete
picture of the experience, and |
hope will help others to under-
stand and appreciate it better.

As an oral historian | have con-
ducted more than 150 inter-
views, and | have been struck by
how very different the experi-
ences of migrant and refugee

people are from the majority of
New Zealanders, and how little
this is understood. Oral history
appeals to me since it gets be-
yond the official and public re-
cord and allows us to see what
the reality has been for people in
all walks of life, and most impor-
tantly, how they see it them-
selves.

I do not want to speak only to
those who have been
‘successful’ or have found the
business of settling in New Zea-
land a relatively easy one. ltis
the aim of oral history to get as
wide a range of experiences as
possible, good and bad. The
interviews will take about three
hours each, sometimes less and
sometimes more. And as | have
indicated | would also be inter-
ested to talk with some of the
children of the refugees. | en-
courage you to please get in
touch with me if you are pre-
pared to give an interview, or
even if you just wish to discuss
the possibility first. My contact
details are given below. | can
inform you about the interview
process in a letter or am happy
to talk about it on the phone.
Then if you are happy to go
ahead with an interview we will
arrange a suitable time for me to
visit you at home.

| propose that the recorded inter-
views will be stored in the Oral
History Archive at the Alexander
Turnbull Library in Wellington, so
that they will become part of the
national record. | intend to pub-
lish a book in which I will look at
the varied experiences of refu-
gees and their children, and the
meanings that are attached to
these experiences. It will proba-
bly not be a series of personal
vignettes. Also | will supply cop-
ies of the tapes to each person |
interview, so that they will have
these as a record for themselves
and their families if they wish.

| look forward to hearing from
many of you as we try to pre-
serve an important but neglected
part of New Zealand history —
your history — before it is too
late. | can be contacted at:

781C Bruntwood Road, RD 3,
Hamilton 3283

email: jjmoodie@wave.co.nz;

tel: 07 856 2271

Dr Jane Moodie B.Sc.Hons, M.A.,
Ph.D, Research Associate,
Department of History,

Faculty of Arts and Social Sci-
ences, University of Waikato
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Gyurcsany elected party chairman
Prime Minister Ferenc Gyurcsany re-
ceived 89% of the votes for chairman of
the Socialist Party at the Saturday
(February 24) convention, after his sur-
prise declaration that he would not take
the job if support was less than 75%.
There were no other candidates for the
position. Imre Szekeres and Ferenc
Juhasz were elected as his deputies.
They also faced no rivals. HAC 26 Feb-
ruary

Solyom recalls victims of Commu-
nism

“Remembrance gives satisfaction to the
victims and gives us strength,” Presi-
dent Laszl6 Sélyom said in a tribute to
the victims of Communism on Sunday.
Speaking at a former labour camp at
Csolnok, in the northeast, he stressed
that the memory must survive those
who are honoured, and the events must
be incorporated into the collective
memory of the nation. Communism
committed its gravest crimes in the
1950s, Sélyom observed, adding it
must not be forgotten how much blood
was on the hands of Matyas Rakosi nor
how many murders were linked to Ja-
nés Kadar. Communism did not end in
1963, he stated, but functioned without
change until 1989-90. S6lyom said the
Hungarian people washed away the
disgrace of Communism in 1956, but
Hungarians can only remain worthy of
that if “we insist that there is no link
between communist Hungary and post-
communist Hungary”. Parliament
passed a resolution in 2000 declaring
February 25 a national day of memory
for the victims of communism. It was on
February 25, 1947 that Smallholders
Party general secretary Béla Kovacs
was arrested by Soviet military troops.
HAC 26 February

Chief vet confirms bird flu suspicion
in S, swine fever in N Hungary
Budapest, January 23 (MTI) - Hun-
gary's veterinary authorities have re-
ported geese showing symptoms of bird
flu from a poultry farm near Szentes,
southern Hungary, chief veterinary offi-
cer Miklds Sith told the press.  Sith
confirmed earlier reports that some 40
birds with symptoms of the disease had
been found at a farm of 3,300 geese on
January 21. Meanwhile, swine fever in
three wild boar has also been detected
near Hungary's border with Slovakia,
Sith said. Veterinary authorities have
begun taking protective action and re-
ported both cases to EU authorities,
Sith added. MTI January 23

Bird flu outbreak ‘came from Hun-
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gary’

Poultry products imported from Hun-
gary were the 'most plausible' cause of
a recent avian influenza outbreak at a
Suffolk farm. Today's (February 16)
report from the Department for Environ-
ment, Food and Rural Affairs (Defra)
follows laboratory tests by government
vets that found the virus strain at the
Bernard Matthews-owned Lowestoft
farm was 'essentially identical’ to out-
breaks in wild geese in central Europe.
About 160,000 turkeys have been killed
since the highly-pathogenic HS5N1 strain
was discovered in Holton earlier this
month. Defra's joint report into the out-
break says that there is 'little evidence'
to suggest that the outbreak originated
from wild birds. Yesterday, the epony-
mous Bernard Matthews insisted that
food products from his company were
safe to eat and denied claims of a
cover-up. The turkey tycoon's company
owns a processing plant 30km west of
the infected goose farm in Hungary. 16
February

500 schools stage 2 hour warning
strike

Some 15,000 teachers at 500 schools —
10% of Hungary’s schools — staged a
two-hour warning strike on 15 Decem-
ber to protest against both the govern-
ment’s austerity measures and the ex-
tra two hours work that principals have
been entitled to order teachers to carry
out since September. Gabor Kerpen,
president of the Democratic Union of
Workers, which organised the strike,
said “15,000-20,000 teachers may lose
their jobs in the coming years unless
the situation changes.” He did not rule
out a more potent and longer strike.
HAC 18 December.

Hungary's military bishop resigns
for love

Hungary's Catholic military bishop has
resigned because he wants to marry a
woman he met in the church's renewal
movement, media reported on 23
March. Brigadier General Taméas Sza-
b6, 50, has been preaching to Catholic
soldiers, border guards and their fami-
lies since 2001. The Hungarian Catho-
lic Church said on its Web site that
Pope Benedict had accepted Szabd's
resignation. 23 March

Csontvary be-
comes nation’s
priciest work
“Encounter of Lov-
ers (Rendezvous)”
(A szerelmesek
talalkozasa
(Randevu)) by
early 20th century
painter Tivadar
Csontvary-
Kosztka, was sold for Ft 230 million
(NZD 1.8 million) at the Kieselbach
gallery season-closing auction, making

it the most expensive Hungarian paint-
ing ever. Including commissions the
price was Ft 276 million (NZD 2.1 mil-
lion, helping overall trading at the event
to exceed Ft 1 billion (NZD 7.6 million),
a Hungarian auction record. HAC 18
December.
Protests against hospital cutbacks
Hundreds of people formed a human
chain around the National Medical Cen-
tre in the 13th District on 10 December
to protest its planned closure. Govern-
ment plans would merge the institution
with the Interior Ministry, the Army and
the MAV hospitals.
Meanwhile, 200 people protested out-
side the Jahn Ferenc Hospital against
planned cuts in the number of beds and
impending layoffs. The number of ac-
tive beds is to be cut from 1,347 to 562.
The demonstration was organised by
Fidesz. HAC 11 December
Wines of Hungary victorious in Paris
Wines from Hungary
"l won nine gold medals
) and 13 silver medals at
i the Vinalies Internation-
ales 2007, one of the
France’s biggest wine
contests, in Paris re-
cently. Among the gold
medal winners were
[ three Tokaji Aszu
wines. HAC 13 March

EU refuses to pay more for fourth
metro

The fourth metro line has serious fund-
ing problems because the EU will not
fund the project as much as Hungary
expected, it came to light when Euro-
pean Commission members visited
Budapest last week, Magyar Hirlap
learnt. This may render the project un-
feasible, the website Index wrote. Hun-
gary’s transport development action
programme has a Ft 340 billion (NZD
2.57 billion) budget for the project and
expects 70-80% financing from the EU:
equivalent to some Ft 240-270 billion
(NZD 1.8 — 2.0 billion). However the EU
is willing to give only Ft 100-120 billion
(NZD 757 — 908 million). The Hungar-
ian government expected that the pro-
ject would not place any extra burden
on the budget before 2013. HAC 13
march

Anti-Roma police website sus-
pended

National Police chief L&4szl6 Bene on

| Sunday suspended an internal police

website and launched an inquiry after
anti-Roma texts, some marked by the

&= wildest racism, were posted. Some

texts suggested that Roma be steril-
ised, while others encouraged beatings
of Roma. Others expressed visions of a
time when “Gypsies will be in the major-
ity.” The internal website, called Hold-
udvar, was accessible only to police

YNarch 2007 - no. 87



YNagyar 6z6 — bulletin of the Sungarian Community in (New ealand

personnel. A Roma policeman and a
non-Roma policeman had drawn atten-
tion to the shameful contributions. HAC
11 December

Q3 GDP raised to 3.8%

The Central Statistics Office updated
third-quarter GDP growth to 3.8%, year-
on-year, from the preliminary 3.6%, in
new data issued on 8 December. An-
nual GDP growth was 3.8% in the sec-
ond quarter and 4.9% in the first. Cal-
endar-adjusted figures show 3.9% year-
on-year GDP growth in the third quar-
ter, updated from 3.7%.

Moody’s downgrades Hungary
International credit-rating agency
Moody’s downgraded its rating of Hun-
gary’'s sovereign debt from “Al” to “A2”
on December 22 with a stable outlook.
Analysts said the move was not a sur-
prise, Napi Gazdasag reported. “The
fiscal austerity program of the current
government, while admirable and long
overdue, will likely fall short of its pro-
fessed targets," said Moody's vice
president Jonathan Schiffer. HAC 2
January

Jarai expects 6% inflation at year's
end

Partly due to official price hikes at the
beginning of 2007, inflation will peak at
7-8% then drop back to 6% by the end
of the year, National Bank (MNB) gov-
ernor Zsigmond Jérai said on 30 De-
cember. This is at odds with the MNB'’s
November inflation report’s forecast of
4.7% inflation in the fourth quarter of
2007 and with the average expectation
of analysts surveyed by Reuters, of
4.45% inflation in December 2007, Napi
Gazdasag points out. It now appears
that the official price hikes will be higher
than earlier expected by the MNB, Jarai
explained. In the best scenario, inflation
could fall back to 3-4% by the end of
2008, Jarai added. HAC 2 January
Simor will be new National Bank
Governor

Prime Minister Ferenc Gyurcsany
named Andras Simor as the new Gov-
ernor of the National Bank (MNB) at a
press conference on February 16.
President Laszlé S6lyom, who has no
mandate to refuse, will formally appoint
Simor, who will take up the post on
March 2, if the appointment process
can be completed in time, Népszabad-
ség adds. Present MNB Governor Zsig-
mond Jérai's term ends on March 1.
Gyurcsany emphasized MNB’s auton-
omy when he made the declaration.
“The government can help limit inflation
and keep the forint strong by cutting the
budget deficit,” he said. The forint
strengthened little after the announce-
ment, as the appointment was in line
with market expectations. HAC 19 Feb-
ruary

Outgoing Jarai criticises government
"Over my seven years in office | could
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work normally for just one year during
the Orban government,” outgoing Na-
tional Bank MNB Governor Zsigmond
Jérai told Magyar Nemzet in an inter-
view on Friday. During the Socialist-
Free Democrat governments” five years
were spent continuously fighting
against destruction and over-spending”
he added. HAC 19 February
Government cuts drug subsidy rates
The drug subsidies covering part of the
price of drugs purchased by insured
patients will be cut from January 15,
Health Ministry state secretary Agnes
Horvath announced on 30 December.
As a result, consumer prices of drugs
will go up 0-18%, Horvath added. If
Hungarian drug buyers don't change
their habits “the increase will be several
times higher," she warned, adding that
the price of some products will go up by
at least 50%. HAC 2 January
Electricity prices going up

The Economy Ministry announced on
January 26 that the retail price of elec-
tricity will be increased from February 1.
Where consumption does not exceed
1,320 kWh per year the price will go up
4.6% to Ft 37.92 (NZD 0.29) per kwh.
Above this level the prices will rise
4.5% to Ft 39.36 (NZD 0.22) per kwh.
The price of night-time consumption will
go up 7.9% to Ft 22.92 (NZD 0.17) per
kWh. Electricity industry workers and
their families still enjoy subsidies, but
will have to pay 5.2% more, or Ft 14.52
(NZDO0.11) per kWh, from February.
HAC 29 January

Hungary's Malév Airlines sold to
Russian-backed consortium

Airbridge, a Hungarian consortium
backed by Russia's KrasAir, has bought
the Hungarian state's 99.95-percent
stake in debt-ridden Malév Airlines for
200 million forint (NZD 1.5 million), offi-
cials said . Airbridge also agreed to
provide a 50 million-euro (NZD 95 mil-
lion) capital injection to the ailing airline
and repay 13 billion forint (NZD 99 mil-
lion) of the company's debt by about
year-end, the state privatisation agency
APV said in a statement. "APV is satis-
fied with the result of the privatisation
and the sale will definitely have a posi-
tive effect on the airline," the statement
said. It was the government's fourth
attempt in less than three years to rid
itself of Malév, which closed 2005 with
losses of 1.27 billion forint (NZD 9.7

million). February 23

38 post offices to close in February,
65 in March

“State-owned post office Magyar Posta
is closing 38
units today
and a further
65 from
March 1,”
Deputy CEO
Laszl6 Szivi

| announced.
Closures oc-
curred where
turnover was
low, and the
law permitted it. Some 200 employees
will be affected by the development, but
the majority of them will be able to re-
main within the postal service. “Magyar
Posta is planning to franchise around
one thousand post offices from 2008,”
Szivi added. HAC 19 February

1,000 neo-Nazis hold Heroes Square
rally

Around one thousand Hungarian, Brit-
ish, Czech, German and Bulgarian neo-
Nazis gathered in Heroes Square on
Saturday (February 10) afternoon, to
mark the unsuccessful breakout at-
tempt of German and Hungarian sol-
diers from Buda castle 62 years ago.
Police said the remembrance had been
announced by Janés Endre Domokos,
the former leader of the Blood and Hon-
our Cultural Society, which was out-
lawed on October 27, 2005 HAC 12
February.

Batthyany remembered on 200th
birthday

A commemoration of the bicentennial of
the birth of the first Hungarian Prime
Minister Lajos Batthyany was staged at
the Fiumei Gt cemetery at the weekend
(February 10-11). Prime Minister Fe-
renc Gyurcsany spoke about “the diffi-
cult path of reforms,” noting that Hun-
gary needs to pursue a similar policy of
reforms, “just as in 1848.” The govern-
ment will spend Ft 100 million (NZD
762,000) on memorial events of Bat-
thyany this year, Education and Culture
Minister Istvan Hiller announced on
February 9. A memorial coin was is-
sued by the National Bank, while Ma-
gyar Posta has issued a Batthyany

postage stamp. Hiller said “the govern-
ment will sponsor exhibitions, books
and magazines and will unveil a life-
size statue at Batthyany tér on October
6.” HAC 12 February.
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Hungarian film director Pal Erdéss
dies at 60
Film director Pal Erd6ss, winner of an
award at the 1983 Cannes Film Festi-
val, died on February 14, his family
said. He was 60. Erddss died after a
brief, serious illness, said his daughter.
His last film, "Lads of Budakeszi,"
based on an autobiographical book by
Istvan Kovécs, was about a young
boy's ex-
| periences
- during the
& 1956 anti-
¥ Soviet

It was
screened
= atthe
38th Hungarian Film Week, which
ended last week. Erd6oss's made his
debut as director in 1982 with "Adj ki-
raly katonat!" ("The Princess"), for
which he won the Golden Camera
award, given to the best first film, at the
1983 Cannes Film Festival. February
14.
Hungarian conductor Janos Furst
dies aged 71
Janos Farst, a Hun-
garian violinist and
conductor who
worked with orches-
tras around the world,
has died after a long
illness. He was 71.
Furst died of cancer
in a Paris hospital on
January 3. Furst had been the artistic
director of the orchestra, based in the
southern Hungarian city of Szeged,
since 2002. Furst is survived by his
third wife and two sons. 4 January
Thousands attend funeral of rock

: star
Thousands of peo-
ple, including fami-
lies, fellow musi-
cians, and fans at-
¥ tended the funeral
M0 of Lajos lliés, foun-
't der of legendary
4. rock group lliés, at
the Fiumei Gt ceme-
tery in Budapest on
Friday. lliés died on January 29 at the
age of 65. Transylvanian Bishop Laszl6
Tékés officiated at the funeral as Illés
had been the cantor of the Calvinist
congregation in Kisoroszi during the
last few years of his life. The three re-
maining members of the group, Sza-
bolcs Szérényi, Levente Szorényi and
Janos Brody were also present. Drum-
mer Zoltan Pasztory died in 2005. HAC
12 February
Hungary may turn old prisons into
hotels
Hungary is considering a foreign com-
pany's offer to turn four state prisons,
built some 200 years ago, into plush
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hotels, reports said. The offer by an
unidentified Spanish firm comes at the
time when the Hungarian Justice Minis-
try is planning to build new penitentia-
ries, refurbish old ones, and demolish
prisons located in downtown areas of
cities, the Budapest daily Népszabad-
séag reported. The four prisons con-
structed in the 19th century are situated
in central, residential areas in the north-
eastern town of Satoraljadjhely, the
south-western town of Szekszard, the
northern town of Vac, and in Szeged in
southern Hungary. February 6
Earthquake shakes Pest and envi-
rons

An earthquake measuring 4.1 on the
Richter scale shook Gyémré in Pest
county and neighbouring areas at 2:45
p.m. on 31 December. The tremor was
felt in Budapest, as well as Pest, Szol-
nok and Heves counties. The quake
caused power cuts in several places,
prompting many residents to rush out to
the streets in fear. A Tesco department
store in the 17th District was evacuated
and the chimneys of several buildings
toppled to the ground. Balint Siile of the
Seismology Research Observatory of
the Academy of Sciences told Magyar
Hirlap that the epicentre was near
Gyomré. Hungary is a moderately dan-
gerous place for earthquakes, and 100-
150 small tremors occur in Hungary
each year, he said. HAC 2 January
Paks reactor back in action

Reactor No. 2 at the Paks nuclear
power plant has begun generating elec-
tricity for the first time since a malfunc-
tion in April 2003, deputy managing
director Istvan Hamvas announced.
The reactor reached full capacity on 1
January. HAC 2 January

Mobiles reach 96.9% penetration in
November

The number of mobile phone subscrib-
ers increased by 118,000 to 9.8 million
in November the National Communica-
tions Authority announced. Penetration
rose from 95.8% in October to 96.9% in
November. HAC 15 January
Temperatures hit an all-time high
Existing 100 year-old temperature re-
cords were shattered both in Hungary
and Budapest at the weekend (13-14
January). In the capital temperatures of
15.3C and in Sopron- Fertérakos 17.8C
were recorded, smashing records set in
1920, when Budapest reached 15C and
Sopron-Fertérakos
16.2C. HAC 15 Janu-
ary

Photographer wins
World Press contest
MTI staff photogra-
pher Zsolt Szigetvary
on February 9 won
the first prize at the
World Press Photo
with his shot entitled
Almost Revolution,

taken during the siege of MTV last Sep-
tember 18, and with a series of photo-
graphs on the October 23 riots. HAC 12
February

18 policemen suspected of brutality
Another three policemen are suspected
by the prose-
cutors’ office of
brutal behav-
iour against
rioters in the
September
and October
riots, taking
the overall
number of
suspected policemen to 18. Reports
against 171 policemen were filed with
the Budapest Prosecutor General's
Office after the riots. HAC 22 January
No police brutality convictions yet
Investigations were launched in more
than 170 cases regarding police ex-
cesses after the autumn riots but no
single policeman suspected of police
brutality has been identified. Népszava
says it is a fact that no riot cop has
given himself up voluntarily, and in the
absence of police badges it is practi-
cally impossible to identify them.

Some unit commanders appear to be
sabotaging the procedures, Népszava
says, but the prosecutor’s office says it
is making headway, albeit slowly. HAC
8 January

Policeman shoots colleague dead

A policeman accidentally shot and killed
a colleague at the First District police
station on Saturday (January 27) eve-
ning. His pistol went off as the two po-
licemen were joking around in a lift as
they were going off duty at 7 p.m. The
27-year-old victim was rushed to hospi-
tal, but surgeons could not save his life.
The policeman whose pistol went off
was immediately suspended. He could
be jailed for five years if convicted of
negligence on the job. HAC 29 January
Police identify headquarters assail-
ants

Police have identified the two perpetra-
tors who fired a sub-machine gun at the
National Police headquarters in Teve
utca last Tuesday (February 13), and
have issued a warrant for their arrest.
The men took 15 shots at the building
from about 200 metres away. Police
officially confirmed the information and
promised to give detailed information
today. HAC 19 February

Szili upbeat on future in Nagyvarad

- speech
. “Hungarian national existence has

taken on a new meaning and also a
new opportunity with Romania’s EU

! accession and Transylvanian culture
§ has returned to Europe,” Speaker Kata-
& lin Szili told a gala concert held at the

¥ state theatre of Nagyvarad (Oradea),

Romania on 20 January. Szili said “the
possibilities inherent in integration
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should be utilized to bring about a
jointly-devised national cultural strat-
egy.” Democratic Alliance for Hungari-
ans in Romania president Béla Marko
recalled in his speech that “some years
ago ethnic Hungarians in Romania did
not even dream of crossing the border
with just an identity card.”

Layoffs ahead at state media

About 300 people will be laid off from
state-run media as part of government
austerity measures, Népszava reports.
A total of 198 will be dismissed from
MTV from February and 50 from Duna
TV, as well as 10% of the 1,370 em-
ployees at Magyar Radio. The latter will
have Ft 500 million (NZD 3.8 million)
less in state funds than last year. HAC
8 January

Minimum pension to be increased
twice

The minimum pension will go up twice
this year, the Pension Insurance Insti-
tute announced on January 5. It was
increased by 4% to Ft 26,830 (NZD
204.50) per month on January 1, in line
with all pension payments. A further 3%
will be added to it in mid-February as
compensation for the introduction of
doctor-visiting fees, raising it to Ft
27,130 (NZD 206.78) per month. HAC
8 January.

Unemployment rises to 7.5%

The unemployment rate was 7.5% in
September-November, up from 7.4% in
the three months ending in October and
7.2% in the same period of 2005, the
Central Statistics Office announced.
The number of inactive working-age
people fell by 45,000 over the past 12
months, as 30,000 found work and
16,000 registered as unemployed. The
number in the labour market reached
4,280,000, of whom 3,959,000 had a
job. HAC 8 January

Unemployment benefit reduced to
match minimum salary

The Social Affairs and Labour Ministry
has lowered the unemployment benefit
payable to one family to Ft 53,915
(NZD 410.91), the net minimum salary.
Undersecretary Mrs. Gy. Forgo told the
media on Saturday that “it appeared
that it works against labour if the benefit
is higher than the minimum wage”. HAC
8 January

EU to limit , Tokaj” wine to Hungary,
scrap name in France, US

The European Union plans to limit the
wine name ,Tokaj" to the region of Hun-
gary where it's traditionally made, end-
ing the use of the name in France, ltaly,
the US and Australia. Grapes grown
around the town of Tokaj, east of Buda-
pest, are left to mature for longer than
other varieties. That allows them to be
harvested after developing a form of
fungus that sweetens the fruit. The re-
gion produces about 10 million litres
(2.6 million gallons) a year, including
sweet AszU and Esszencia, which may
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keep for two centuries or more. Under a

1993 accord with Hungary, France and
Italy agreed to stop labeling their wines
~Tokay” or ,Tocai”, A March deal with
the US commits American producers to
stop using the name , Tokay” and Aus-
tralia ,intends to prohibit” the name on
its labels. 19 Dec

Hungarian Mercenary Killed in Iraq
Last week four people were killed in
Iraq when their car came under attack.
Among them was a Hungarian. With
this latest death, the total number of
Hungarians killed in Iraq climbs to
three. The first was the death of a civil-
ian working in Irag who was killed by
U.S. marines when he failed to stop at
a checkpoint. For many, this version of

events is highly questionable. However,
as the United States is an ally and Hun-

gary is dependent on its whims and
wishes, the Hungarian government
decided not to probe any further and
uncritically accepted the American ver-
sion of events. Hungary's second casu-
alty was in the military and came about
"the usual way": a roadside bomb ex-
ploded near the vehicle in which the
soldier was riding.

Budapest dogs receive microchips
for easy identification

The Waif Dog Rescue Assocation
(Lelenc Kutyament6 Egyesilet) has
announced that all dogs arriving at and
leaving the lllatos Ut dog pound will be

fitted with an identifying microchip start-

ing this year, and the Hungarian Cham-

ber of Veterinarians (Magyar Allatorvosi

Kamara) has agreed to register the
chips free of charge at
www.petvetdata.hu. 24 Jan

World's first rhino born by artificial
insemination at Budapest Zoo

The world's first rhino conceived by
artificial insemination has been born at
Budapest Zoo, officials said in a state-

ment on Wednesday. The female baby

rhino, born at 5:55 pm. (1655GMT) on
Tuesday, weighed in at 58 kilograms
(128 Ibs). "The little one seemed active
and vital. An hour after being born it
stood up on its own legs," the state-
ment said. The baby rhino was carried
for 16 months and 15 days, which is
normal. 24 Jan

Violence erupts again on national
holiday

Police clashed with rioters on Thursday
as Hungary experienced unrest on a

national holiday for the second con-
secutive time. The disturbances were
not as widespread as many had feared
nor as extensive as on October 23.The
trouble began late in the afternoon
when word spread that police had ar-
rested far-right activist Gyorgy
Budahazy, who police had been
searching for since he took a leading
role in vandalising the Soviet memorial
in Szabadsag tér last September 18.
They found him on De&k tér disguised
in a wig and sunglasses. Radical dem-
onstrators went to the National Bureau
of Investigations office on Aradi utca in
the Sixth District where Budahazy was
being held, and demanded his release.
Police sealed off the area with metal
fences as rioters threw cobblestones
and bottles at them. Police eventually
dispersed the crowd with the use of tear
gas and water cannon, driving them
towards Heroes Square. Rioters re-
grouped near Oktogon, where they set
up barricades using wooden scaffolding
and rubbish bins and set them on fire,
before police dispersed them late
Thursday night. Police later declared
that 56 people were detained, and 12
policemen and one civilian were in-
jured. Outside Budapest, commemora-
tions and demonstrations took place
peacefully and police acted against
protesters only in Pécs. HAC 19 March
Metro line behind schedule and over
budget

Budapest leaders admitted on Wednes-
day (15 March) that the construction of
a fourth metro line is over budget will be
delayed. Mayor Gabor Demszky admit-
ted that the project so far has exceeded
the original budget by Ft 43 billion (NZD
325.5 million) and the cost of building a
line from Kelenfdld train station to Bos-
nyak tér is now estimated at Ft 486
billion (NzD 3.7 billion). Drilling will start
in the first week of April so as to build
the tunnel from Kelenféld station to
Bosnyak tér in two stages. The first
stage of the line as far as Keleti train
station is now due for completion in late
2010, rather than the original late 2009
date, while the deadline for the second
section to Bosnyak tér has been post-
poned to late 2012 from the original
target date of 2010. HAC 19 March
Remains of Celtic burial places
found

Archaeologists stumbled upon the re-
mains of ancient Celtic settlements and
burial grounds, as well as a number of
Bronze Age finds, in the southern out-
skirts of Szekszard,. The findings were
found along both sides of the road lead-
ing to the city.

Attila Gaal, director of Szekszard's
Wosinsky Mér County Museum, said
fragments of vessels and utensils had
been found. The richly adorned vessels
are in a poor state and will be given to
restorers. HAC 19 March d
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This is the Cséardas dance group in Auckland who took part
in the Ethnic Dance Challenge and gained third prize. The
dancers have been practicing regularly under the expert
teaching of Gyorgyi Kardos, and have performed several
times both at Auckand Hungarian Club events and at other
Auckland public venues.

The dancers are Kinga, Peter, Gyorgyi, Peter, Gydngyi,
Oskar, Krishan, Zoya, Jaishri and Edit.

A Csardas tanccsoport Auckland-ban részt vettek az Ethnic
Dance versenyen és harmadik helyezettet nyertek. A tanco-
sok rendszeresen gyakorolnak Kardos Gyorgyi szakérté
tanitasaval. Az Auckland Magyar Klub rendezvényein lép-
nek fel és mas aucklandi rendezvényeken.

A tancosok: Kinga, Peter, Gyorgyi, Peter, Gydngyi, Oskar,
Krishan, Zoya, Jaishri és Edit.

Uj-zélandi magyanok. embékei 1956-160

'56-0s élményeit, emlékeit ossza meg velink!
Az Uj-zélandi magyarok 1956-0s emlékkdnyv
gyljteményéhez nem késé hozzajarulni.

Erdeklédni lehet a szerkesztéségnél!
tel. (04) 9737507

New Zealand Nungarians Memonies ofy 1956

Share your memories and experiences of 1956!
It is not too late if you would like to contribute to the col-
lection of New Zealand Hungarians’ memories of 1956.

Enquiries to the Editor
tel. (04) 9737507
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'ANTERBURY MUSEUM

Mew Zealand Natural & Human Heritage

Around the World in 30 Lounges
3 March — 6 May

Around the Wordd in 30 Lounges is an invitation to
cnoss the doorstep and take an intmate look at the
different lounges of Canterbury's ethnic communities.

Members of different Communities - taking part in this
special exhibition - have recreated a living room typical
of their home country and filled them with their personal
ethnic heidooms.

Six different community lounges will be on display at a
time, changing svery two wesks over a ten-weesk
period.

3 March - 11 March

14 March - 25 March

28 March - 10 Apnl

13 April - 22 Apnl

25 Aprl - 6 May
Around the Waordd is a joint initiative between
Canterbury Museum and the Christchurch Art Gallery
Te Puna O Waiwhetu celebrating cultural diversity in
New Zealand. Running paradld to the Mussum
exhibition, the art gallery will host Around the Word in
3 Discussions, a senes of public debates considering
the themes of multiculturalism, migration and national
identity.
Around the Wordd is funded by the Todd Foundaton
Centenary Fund 2006 and produced with the

assistance of the Office of Ethnic Affairs and Settling
In.

In conjunction with Around the wodd in 30 Lounges,
children of Christchurch have been acked to create a
model of their ideal modem kiwifusion lounge in a
shoebox. A selection of these will be on display from 9
— 20 May.

The Museum invited Helga Dombay to create
the Hungarian Lounge. It will be displayed
during the 13 — 22 April period.

All welcome!

Ertelmes értelmezés

Hungarian Community = az 6sszes magyar aki egy terile-
ten él.

Member of Hungarian Community = barmely magyar sajat a
szarmazasa jogan

Hungarian Society = kbzésség a magyarok egy részéhdl: ha
ez a kézosség, (nem egy tagja, hanem egy csoport!) csinal
valamit, az a kdzosség ligye és eredménye.

Hogyan jarulunk hozza a magyarok jé hirnevéhez? = Min-
denki csinalja azt, amihez ért, esetleg amire felkérik, még-
hozza a legjobbat amire képes.
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Let’s Cook Hungarian!

First | must start by apologizing, because there were a couple of typos in the last Magyar Sz0, so if
you tried to make the Rig6 Jancsi and it didn't quite turn out - I'm sorry about that! The correct ver-
sion is below, for the record.

Now the temperature is starting to drop, the autumn leaves remind me of recipes that are more ap-
propriate for this time of year. A long-time family favourite is "Rakott kdposzta", that is Layered Cab-
bage. Some people don't like the idea of cooking with cabbage, but in this recipe the flavours are so
delicious it is hard to tell you are eating cabbage! Once you've put it together, you can put it in the
oven and get on with other things for the 45 minutes that the meal is cooking. I'm sure this meal will
be popular with your family too.

Layered Cabbage (Rakott kelkdposzta)

1 medium savoy cabbage 3/4 cup long grain rice

3 ths cooking oil 1 medium onion, finely chopped
2 cloves garlic, crushed 300g minced lean beef or pork
2 tsp Hungarian paprika 1/2 tsp crushed caraway seeds
salt and ground pepper to taste 1/2 cup beef stock or water
butter for oven dish 1 tbsp breadcrumbs

sour cream

Cut out the cabbage core and bring a large pot of water to boil, add salt and place cabbage (core side down) in the water
and cook until tender right through (about 20 minutes). Drain and cool (core side down) in a colander. While cabbage is
cooking prepare rice: heat a tablespoon of oil in Teflon pot, add rice stirring regularly while you bring one and a half cups of
water to the boil. Add boiling water to the rice, salt and stir thoroughly, cover and simmer for 20 minutes. Prepare meat
stew by heating 1-2 tablespoons oil in a frying pan or pot, add onion, sauté until tender, then add garlic and stir. Remove
from the heat, stir in the paprika, add the meat and return it to the heat stirring with a wooden spoon to remove any lumps
in the mince. Add caraway seed, salt and pepper and 2-3 spoons of stock or water, stir, cover and cook over a gentle heat
for about 20 minutes, adding more liquid as needed. Mix together with cooked rice when done. Pre-heat oven to 190°C,
rub oven dish with butter, sprinkle all over with breadcrumbs. Spread a double layer of cabbage leaves over the bottom,
then a thin layer of the rice/meat mixture, repeat layers until you run out of meat finishing with a layer of cabbage leaves on
top. Bake for about 45 minutes. Serve with a generous serving of sour cream.

Rig6 Jancsi (Klara Katonka's recipe)

7 eggs 7 tbsp icing sugar F L
3 heaped tbsp flour 50g sweet chocolate powder (eg Nesquick)

Cream filling: 400ml cream 80g icing sugar
409 cocoa powder pure vanilla essence

.

Separate the egg yolks putting the egg-whites aside in a medium-sized bowl. Beat the egg yolks with the icing sugar until
fluffy. Add the chocolate powder and the flour, beat until smooth, then mix in the well beaten stiff egg-whites. Place in a
lined tin (26x36cm) and bake in a moderate (180°C) pre-heated oven for 14-15 minutes. Remove from oven and when
cake has cooIed cut cake carefully in half. Spread weII beaten cream frllrng evenly over Iower Iayer

before cuttrng it up) So decrde whrch you want and proceed accordrngly

To cut the top layer into even squares (as pictured) use a knife dipped in hot water. Then place top gently on top of the
cream filling. Using the previously sliced top layer as a guide, cut though the bottom layer, again using a knife dipped in
hot water (this method preserves the shape and look of the cake slices).

Icing (optional) : Beat 3009 icing sugar, 25g cocoa powder,10g butter (melted), 1-2 tbsp rum and 1 egg white in a bowl
until smooth and then spread over top of cake before slicing.

Classy and delicious, and very Hungarian! J6 étvagyat!

Klara du Toit Q

The aim of the Magyar Sz6 (ISSN 1171-8978) is to serve the interest of Hungarians living in New Zealand, by publicising
matters of interest and importance to them, and by documenting the life of the Hungarian community in New Zealand. The
first issue was published as a circular for the Hungarian Community in Wellington. Since September 1991 (issue no. 6)
the Magyar Sz6 has nationwide coverage, and is sent only to subscribers. Opinions expressed in this bulletin are not nec-
essarily those of the Magyar Sz6, its editors or the Hungarian Consulate-General.

The bulletin is published every third month, commencing in September. The subscription charge (within New Zealand) for
twelve months is $30.00, students and beneficiaries, $25.00; NZ$36 to Australia, NZ$42.00 to other places. Please make
your cheque payable to “Magyar Sz6” and post it to the publisher.

Founder (Alapitd): Paul Szentirmay Publisher/Editor (Kiad6/Szerkesztd): Klara Szentirmay
Communications to:

PO Box 29-039., Wellington, New Zealand 6443 tel: 64-4-973-7507 fax: 64-4-973-7509
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VALUE of the FORINT

Rates as at 28 March 2007.

Base currency is HUF.

Currency Unit HUF/Unit

EUR Euro 249.20

USD United States Dollar 187.19

GBP United Kingdom Pound 367.16

CAD Canada Dollar 161.50

AUD Australia Dollar 150.72

NZD New Zealand Dollar 132.75

CZK Czech Republic Koruny 8.88

HUF Hungary Forint 1.00

PLN Poland Zlotych 64.18

ROL Romania New Lei 74.18

RUR Russia Ruble 7.19

Kovetkezé szam:
A Magyar Sz6 2006/2007-es el&fizetési évének utolsé, vagyis a
2007. juniusi szamhoz bekildendé anyagot kérjiik 2007. majus 25-i
hataridével a szerkeszt6hoz eljuttatni. Bar gépelt, vagy kézirassal
késziilt anyagot is szivesen latunk, sok munkamegtakaritast jelent, ha
a kuldoétt anyag szamitégépen készilt, és e-mailen, vagy lemezen
(diszken) kuldik el.

Next issue:

The deadline for the last issue of the 2006/2007 subscription year, the
June 2007 issue is 25 May 2007. Where possible contributions are
preferred in computer-readable format (i.e. e-mail or disc).
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